Piják palmového vína

AMOS TUTUOLA

Býval jsem pijákem palmového vína už jako desetiletý kluk. V životě jsem neměl nic jiného na práci než popíjet palmové víno. Tenkrát jsme neměli jiné peníze než kauri, a tak bylo všechno moc laciné a můj otec byl nejbohatším mužem v našem městě.


Můj otec měl osm dětí a já jsem byl mezi nimi nejstarší. Všichni ostatní těžce pracovali, ale já jsem se vyznal jen v pití palmového vína. Popíjel jsem ho od setmění do svítání a od svítání do setmění. Tenkrát jsem obyčejnou vodu nemohl ani vzít do úst, jen a jen palmové víno.


Když však můj otec zpozoroval, že neumím nic než pít, najal mi sběrače, který se vyznal v čepování palmového vína. Neměl nic jiného na práci než každý den čepovat palmové víno. 


Otec mi dal taky palmovou plantáž, která měla devět čtverečních mil a 560 000 palem. A ten sběrač palmového vína načepoval každé ráno sto padesát soudků palmového vína. Do 2,00 hod. odpoledne jsem to však míval všechno vypito, a tak šel a načepoval večer dalších 75 soudků, které sem pak popíjel až do rána. Kamarádů jsem míval tenkrát habaděj, popíjeli se mnou palmové víno dlouho do noci. ale když můj sběrač palmového vína čepoval už plných patnáct let, otec mi náhle umřel. A když pak uběhlo 6 měsíců od té doby, co můj otec umřel, vypravil se ten sběrač jednou v neděli večer na palmovou plantáž, aby mi načepoval palmové víno. Když přišel na plantáž, vylezl na jednu z nejvyšších palem, aby načepoval palmové víno. Ale jak tak čepoval, najednou spadl, těžce se přitom poranil a umřel u kořenů té palmy. Čekám, čekám, kdy mi přinese palmové víno, a koukám, že se nevrací. A protože mě nikdy nenechal tak dlouho čekat,zavolal sem dva kamarády, aby šli se mnou na plantáž. Když jsme přišli na plantáž, pustili jsme se do prohlížení; prohlíželi jsme palmu za palmou a za chvíli jsme ho našli u kořenů palmy, kde spadl a umřel. Když jsem ho uviděl, jak tam leží mrtvý, první co jsem udělal, bylo, že jsem vylezl na nejbližší palmu, tam jsem načepoval palmové víno, napil jsem se dosyta a pak jsem zase slezl. Potom jsme s oběma kamarády, co se mnou šli na tu plantáž, vykopali u té palmy, co spadl, jámu, a do ní jsme ho pohřbili. Pak jsme se zase vrátili do města.

Druhý den ráno za svítání jsem už neměl k pití ani doušek palmového vína a po celý den jsem nebyl tak šťastný jako dřív. Vysedával jsem v salóně jako tělo bez duše, a když se vlekl třetí den, co jsem neměl ani kapku palmového vína, nešel už ke mně žádný kamarád. Nechali mě doma samotného, protože jsem už pro ně neměl vůbec žádné palmové víno.


Když uplynul celý týden, co jsem už doma neměl ani kapku palmového vína, vyšel jsem si ven a uviděl jsem ve městě jednoho ze svých kamarádů. Také jsem ho pěkně pozdravil, on sice odpověděl, ale vůbec ke mně nešel a koukal rychle zmizet.


Tak jsem se začal poohlížet po nějakém jiném sběrači, který by uměl dobře čepovat palmové víno, ale nemohl jsem sehnat nikoho, kdo by uměl čepovat palmové víno tak, jak jsem to potřeboval. Když jsem tedy neměl už ani hlt palmového vína začal jsem pít obyčejnou vodu, která mi předtím nesměla ani na jazyk přijít; ale nebyl jsem s ní ani zdaleka tak spokojen jako s palmovým vínem.


Když jsem viděl, že neseženu ani palmové víno, ani sběrače, který by mi ho dovedl načepovat, vzpomněl jsem si v duchu, že staří pamětníci říkávají, že všichni lidé, co na tomto světě zemřeli, nejdou rovnou do nebe, ale žijí někde – bůhvíkde - na tomto světě. Tak jsem si řekl, že se poohlédnu po tom svém sběrači palmového vína, co zemřel.

Jednoho krásného rána jsem sebral všechna svá rodná džudžu, a také džudžu po otci, a opustil jsem město, kde se můj otec narodil, abych zjistil, kde ke můj sběrač, co zemřel.

Tenkrát však bývalo všude hodně divokých zvířata všude byl les a hustý buš. Města a vesnice nebyly ke všemu ještě tak blízko u sebe jako dneska, a když jsem tak chodil bušem i pralesem, cestou necestou celé dny a měsíce, spával jsem mnohokrát ve větvích stromů, abych se chránil před duchy atd., kteří tam spávali také a dělali mi tam společnost, a taky to trvávalo dva nebo tři měsíce, než jsem se dostal do nějakého města nebo do nějaké vesnice. Obyčejně jsem se tam zdržel takové čtyři měsíce, abych se důkladně vyptal všech lidí, co tam bydlí, na svého sběrače palmového vína,jestli tam snad nedošel. Pak jsem šel zase dál, do jiného města nebo do jiné vesnice. Když uplynulo sedm měsíců, co jsem odešel z rodného města, došel jsem do jednoho města, a  tam žil jeden děda. Ten děda nebyl obyčejný člověk, byl to bůh, a když jsem tam přišel, zrovna seděl se ženou u jídla. Když jsem vešel do domu, oba jsem je pozdravil; pěkně mi odpověděli, ačkoli by nikdo neměl jen tak chodit k němu do domu, vždyť on je přece bůh, ale já jsem ostatně taky bůh, a navíc mám džudžu. Pak jsem řekl tomu dědovi (bohu), že hledám svého sběrače palmového vína, co umřel v našem městě, už je to hezky dlouho. Neodpověděl na mou otázku,ale napřed se mě zeptal, jak se jmenuješ? Já na to, že se jmenuju „Otec bohů, který dovede všechno na tomto světě“. „Je to pravda?“ Zeptal se mě a já že ano. A pak povídá, abych došel k jeho kováři-bůhvíkam-snad do jiného města, a abych mu přinesl tu věc, co si dal u toho kováře dělat, pak mi uvěří, že jsem „Otec bohů, který dovede všechno na tomto světě“, a poví mi, kde je můj sběrač.

Hned jak mi děda tohle řekl, vlastně slíbil, vydal jsem se na cestu. Jen co jsem ušel asi míli, použil jsem jednoho džudžu a rázem jsem se proměnil ve velikého ptáka a odletěl jsem zpátky k tomu dědovi na střechu. jak tak stojím na té střeše, kouká se na mne hodně lidí. jdou blíže a dívají se, jak tam stojím na té střeše, a pak si děda všimne, co mu jich stojí kolem domu, a všichni koukají na tu střechu. Tak vyšel se svou ženou ven, a když mě (ptáka) na té střeše uviděli, povídá ženě, že kdyby mě nebyl poslal k místnímu kováři pro ten zvonec , co si tam dal dělat, řekl by mi, abych mu pověděl, jak se ten pták jmenuje. Jen to řekl, věděl jsem, co od toho kováře chce, a odletěl jsem zpátky. Když jsem se tam dostal, řekl jsem tomu kováři, že děda (bůh) mi povídal, abych mu přinesl zvonec, co si dal u něho udělat. Tak mi ten kovář ten zvonec dal a já jsem se vrátil k dědovi i s tím zvoncem. A když on i jeho žena viděli, že ten zvonec nesu, moc je to překvapilo, v tu chvilku byli úplně bez sebe.

Pak řekl své ženě, aby mi dala najíst, ale když jsem se najedl, povídal, že pro mě má ještě další prima práci, než mi řekne, kam se poděl ten můj sběrač. Druhý den, když bylo 6,30 hod. ráno, tak mě vzbudil (bůh) a dal mi širokou a pevnou síť. Měla stejnou barvu jako půda v tom městě. Řekl mi, abych šel a přinesl mu v té síti Smrťáka. Když jsme urazil asi míli od toho místa, co v něm stál dědův dům, došel jsem na rozcestí a byl jsem bezradný a nevěděl jsem, kudy cesta k Smrťákovi. A když jsem si pomyslel, že je dneska trh a že se všichni budou brzy z trhu vracet, lehl jsem si doprostřed na rozcestí, dal jsem na jednu cestu hlavu, na druhou levou ruku, na další pravou ruku a na ty druhé obě nohy, a pak jsem dělal, jako že spím. Ale když se všichni vraceli z trhu, viděli, jak tam ležím a volali: „Takový hezký chlapec, kdepak má maminku? Usnul na rozcestí a hlavu si dal na cestu ke Smrťákovi!“

Pak jsem se pustil po cestě ke Smrťákovi a trvalo mi to asi osm hodin, než jsem se tam dostal. Překvapilo mě však, že jsem celou cestu nikoho nepotkal, a dostal jsem z toho strach. Když jsem přišel k jeho domu (toho Smrťáka), nebyl zrovna doma, byl ve své zahradě, těsně u domu, kde pěstoval jamy. Když jsem přišel na verandu, koukám,a proti mně se kutálí malý bubínek. Tak jsem na něj zabubnoval jako Smrťákovi na pozdrav. Ale když Smrťák slyšel to bubnování, řekl: „Kdopak to bubnuje, ještě živý nebo už mrtvý?“ Tak jsem odpověděl: „Jsem ještě živý a nejsem mrtvý!“ Ale v tom okamžiku, když to ode mne uslyšel, popadl ho veliký vztek a nařídil divným hlasem tomu bubínku, aby mě svými provázky spoutal. A opravdu mě tam provázky toho bubínku spoutaly tak, že jsem sotva dýchal.

Když jsem cítil, že mi ty provázky nedovolí ani se nadechnout a že se mi zařezávají do celého těla,až mi krev teče, nařídil jsem vláknům, co přidržovala jamy v jeho zahradě, aby ho tam spoutal, a taky stonkům od jamů, aby ho začaly tlouct. Jen jsem to řekl, hned ho všechna ta vlákna od jamů v jeho zahradě spoutala a všechny ty stonky od jamů ho tloukly a tloukly. A tak když Smrťák viděl, že ho ty stonky tlučou hlava nehlava, nařídil provázkům bubínku, aby mě pustily, a v tu ránu jsem byl volný. Když jsem viděl, že jsem volný, tak jsem zase já nařídil vláknům od jamů, aby ho pustila, a stonkům od jamů, aby už nechaly toho bití-a hned byl volný. Když ho vlákna a stonky pustily, přišel do domu, a setkali jsme se u něho na verandě. Pak jsme si podali ruce a Smrťák mi řekl:“Pojď dál!“ Uvedl mě do jedné ze svých světniček a za chvilku mi přinesl jídlo a spolu jsme se najedli. Potom jsme se začali bavit asi takto: Smrťák se mě zeptal, odkud přicházíš? Odpověděl jsem, že přicházím z jednoho města, co není tak daleko. Pak se zeptal, co tu děláš? Řekl jsem, že jsem o něm slyšel u nás doma a všude ve světě a pomyslel jsem si, že bych se jednoho dne mohl přijít na něho podívat, abych věděl, jak vypadá. Na to odpověděl, že jeho řemeslo je docela obyčejné, jenom zabíjí lidi, co jich po světě chodí. Pak vstal a řekl mi, abych šel za ním, a já jsem tedy šel

Provedl mě po domě a taky po zahradě s jamy, ukázal mi kostry lidí, které zabil už dávno, před nějakými sto lety, a mnoho dalších věcí. Viděl jsem tam taky, že používá lidské kostry jako dříví na topení a lidské lebky jako misky, talíře, sklenice atd.

Nikdo tam s ním nežil ani v domě, ani poblíž toho domu, žil tam úplně sám, ba i zvířata a ptáci z buše se drželi vpovzdálí. Když se mi večer chtělo spát, dal mi kus široké černé látky a pak mi dal zvláštní světničku na spaní. Ale když jsem do té světničky vešel, byla tam postel udělaná z lidských kostí. Protože bylo hrozné na tu postel se i jen podívat, natož v ní spát, lehl jsem si radši pod ní, protože jsem v tom tušil čertovinu. Ta postel byla tak strašná, že jsem ani pod ní nemohl usnout. Když jsem si lehl na podlahu, ze samého strachu z těch lidských jsem tam ležel a byl jsem vzhůru. Můžete si myslet, jak jsem byl překvapen, že když byly asi dvě hodiny po půlnoci, tak koukám, jak někdo po špičkách vchází do světničky, těžký kyj v ruce, a blíží se k té posteli, co mi řekl, abych se na ní pěkně vyspal. Potom praštil vší silou do postele, a hned třikrát rovnou do prostředka, a opatrně se vrátil. Myslel, že jsem na té posteli spal, a taky si myslel, že mě v noci zabil

Když bylo 6,00 hod. ráno, probudil jsem se, pak jsem šel do světničky , kde spal. Vzbudil jsem ho, a on se strašně lekl, když uslyšel můj hlas. Tak se polekal, že mě ani pozdravit nemohl, když vstával z postele, protože si myslel, že mě v noci zabil.

Za to druhý den, co jsem tam spal, se už o nic takového nepokoušel. Vzbudil jsem se ve dvě v noci a šel jsem kousek po cestě, co jsem se po ní měl vracet do města, a když jsem ušel asi čtvrt míle, zastavil jsem se a vykopal jsem uprostřed cesty jámu asi tak jeho (Smrťákovi) velikosti. Potom jsem do té díry roztáhl tu síť, co mi dal ten děda. Pak jsem se vrátil do jeho domu, ale on (Smrťák) celou tu dobu, co jsem chystal tu léčku, tvrdě spal.

Když bylo 6,00 hod. ráno, šel jsem k jeho dveřím a vzbudil jsem ho jako včera. Potom jsem mu řekl , že se chci vrátit domů, aby mě tedy kousek cesty doprovodil. Nato vstal z postele a šel se mnou, jak jsem mu řekl. Když však mě dovedl k tomu, místu, co jsem vykopal, řekl jsem mu, aby si sedl. Sám jsem se ale posadil na kraj cesty, jenomže on, jak si sedl, spadl do díry a sedl si rovnou do sítě. Beze všech štráchů jsem ho zabalil do sítě, dal jsem si ten ranec, co v něm byl, na hlavu a šel jsem dál, až jsem došel do domu toho dědy, co mi řekl, abych šel a přinesl mu Smrťáka.

Jak jsem ho nesl po cestě, snažil se ze všech sil uniknout nebo mě zabít, ale kampak na mne! Když jsem byl na cestě dobrých osm hodin, došel jsem do města, a rovnou do domu toho dědy, co mi řekl, abych šel a přinesl mu Smrťáka z jeho domu. Když jsem přišel k dědovi do domu, seděl ve světnici. Tak jsem ho zavolal a řekl jsem mu, že jsem mu přinesl toho Smrťáka, co ho chtěl. Hned jak to uslyšel, že jsem přinesl Smrťáka, a jak viděl, že ho mám v ranci na hlavě, dostal hrozný strach a spustil pokřik, že si myslel, že nikdo nemůže jít a vynést Smrťáka z jeho domu. Pak mi řekl, abych šel a hned abych toho Smrťáka odnesl zase zpátky do jeho domu, on (děda) se pak nakvap vrátil do své světničky a začal zavírat všechny dveře a všechna okna. Ale nezavřel ještě ani dvě nebo tři okna, a už jsem mu hodil toho Smrťáka před zápraží. Hned jak jsem ho tam shodil, síť se protrhla a Smrťák se dostal ven.

Děda a jeho žena prchli okny a také všichni lidé v tom městě utíkali, aby si zachránili život, a všechno tam nechali. (Děda si myslel, že když přijdu k Smrťákovi do jeho domu, tak mě zabije, protože nikdo nemůže přijít do Smrťákova domu a zase se vrátit. Ale tyhle dědovi fígle jsem už znal.)

A tak od té doby, co jsem vynesl toho Smrťáka z jeho vlastního domu, nemá žádný stálý dům a jeho jméno slýcháváme po celém světě. Tak se to tedy tenkrát přihodilo, že jsem přinesl Smrťáka tomu dědovi, co mi řekl, abych šel a přinesl mu ho , že mi za to poví, kde je můj sběrač palmového vína, co jsem ho hledal, než jsem se dostal do toho města a než jsem přišel k tomu dědovi.

Ten děda, co mi slíbil, že když půjdu do Smrťákova domu a přinesu mu Smrťáka, že mi řekne, kde je můj sběrač palmového vína, nepočkal, aby splnil svůj slib, protože sám se svou ženou jen tak tak utekl z toho města.

Pak jsem z toho města odešel a stále jsem nevěděl, kde je mu. a tak jsem se znova pustil do světa

Když uplynul již pátý měsíc od té doby, co jsem odešel z tohoto města, dorazil jsem do jiného. Nebylo tak veliké, přestože mělo rozsáhlý a proslulý trh. Hned jak jsem přišel, navštívil jsem náčelníka. Přijal  mě laskavě ve svém domě a nařídil jedné ze svých žen, aby mi dala najíst. Když jsem se nasytil, nařídil, aby mi přinesla také palmové víno. Vypil jsem ho ažaž, jako tenkrát, když jsem ještě býval doma a můj sběrač byl naživu. Když mi to palmové víno nabídli a já jsem ho ochutnal, řekl jsem, že mám co jsem chtěl. Najedl jsem se a napil palmového vína, co hrdlo ráčilo. Potom se mě hostitel zeptal, jak se jmenuju. Já na to, že se jmenuju „ Otec bohů, jenž může učinit cokoli na tomto světě“.Jak to náčelník uslyšel, dostal hned strach. Zeptal se mě, proč k němu přicházím. Odpověděl jsem, že hledám svého sběrače palmového vína, co umřel v mém rodném městě, už je to hezky dlouho. Na to mi řekl, že ví, kde je můj sběrač.

Kdybych mu pomohl najít jeho dceru, co ji unesla záhadná nestvůra z trhu, který byl v tom městě, a kdybych mu ji přivedl zpět, prozradil by mi, kde je můj sběrač.

A dále taky řekl, že se přece jmenuju „Otec bohů, jenž může učinit cokoli na tomto světě“, a tak to bude pro mě velmi snadné; tak to řekl. A přitom já jsem nic nevěděl o tom, že mu záhadná nestvůra unesla z trhu dceru.

Už jsem chtěl odmítnout a říct, že mu nebudu hledat dceru, kterou mu unesla záhadná nestvůra z trhu, ale vzpomněl jsem si na svoje jméno a bylo mi to hanba A tak jsem svolil, že mu dceru najdu. V tom městě, co ji odtamtud unesli, bylo velké tržiště a tam byl každého pátého dne trh. Všichni lidé z toho města i z okolních vesnic a duchové i strašidla ze všech okolních pralesů a z buše chodili každého pátého dne na ten trh prodávat a nakupovat zboží. Každý den ve čtyři hodiny odpoledne trh končil a potom šli všichni po svých a vraceli se, odkud přišli. Náčelníkova dcera, která tam měla malý obchůdek, se právě tenkrát, před tím únosem z trhu, měla vdávat. Otec jí pořád říkal, aby si někoho vzala za muže, ale ona že ne a ne. Když otec viděl, že se dcera o vdavky nezajímá, určil jí manžela sám. Ale děvče rozhodně odmítalo vzít si muže, kterého jí přivedl otec. A tak ji otec nechal, ať si dělá, co chce.

Ta dívka byla krásná jako anděl, ale žádnému muži se nepodařilo ji přesvědčit, aby si ho vzala. Jednoho dne byl opět trh a ona šla jako obvykle prodávat své zboží. Najednou spatřila na tržišti podivného chlapíka, ale toho chlapíka nikdy předtím neviděla, ani nevěděla, odkud pochází.

Jak vypadá záhadná nestvůra

Byl to krásný kompletní pán, oděný v nejjemnějších a nejdražších šatech. Měl všechny údy, byl vysoký, ale přitom rozložitý. Když přišel onoho dne na trh, jistě by za něho zákazníci nabídli nejméně dva tisíce liber, kdyby byl zbožím nebo zvířetem na prodej. Tohoto kompletního pána, který přišel onoho dne na trh, spatřila tedy ta dívka a hned se ho zeptala, kde bydlí. Ten nóbl pán jí však neodpověděl a nevěnoval jí vůbec pozornost. Když dívka zpozorovala,  že ji ten pěkný kompletní pán neposlouchá, nechala své zboží zbožím a začala pozorovat, jak se prochází po tržišti. A tak se stalo, že toho dne nic neprodala.


 Již se chystali skončit trh a lidé se začínali rozcházet. Každý šel po svém. I ten kompletní pán se vracel domů. Dívka ho celou dobu pozorovala na tržišti, a když viděla, že odchází z trhu domů jako ostatní, následovala ho a nevěděla kam. Šla za ním kus po cestě, ale kompletní pán se obrátil a řekl jí, aby se vrátila a nechodila s ním. Dívka neuposlechla a šla dál. Kompletního pána pak už omrzelo pořád jí povídat, aby s ním nechodila a aby se vrátila zpátky do města. Nechal jí tedy, aby s ním šla.

Nechoďte za neznámými krasavci!

Když urazili asi dvanáct mil od města, kde byl trh, sešli z cesty, co po ní šli, a pustili se do nekonečného pralesa, který obývají jen nejrůznější příšery a strašidla.

Vraťte údy, komu patří,

aneb

Majitelé dostanou zpět údy, jež si pronajal kompletní pán

Jak tak putovali tím nekonečným pralesem, začal ten kompletní pán, co s ním šla ta dívka z trhu, najednou vracet pronajaté údy jejich vlastníkům. Přitom jim za ně platil nájemné. Když došli k místu, co si na něm pronajal levou nohu, vytrhl si ji, dal ji jejímu majiteli, zaplatil mu a šli dál. Pak došli na místo, co si pronajal pravou nohu. Vytrhl si ji a zaplatil majiteli. Po vrácení obou nohou se začal plazit po zemi. Dívka se chtěla vrátit k otci do města, ale hrozná a záhadná nestvůra neboli „kompletní“ pán jí to nedovolila. Kompletní pán jí v tom zabránil a řekl: „Teď, když se ze mne stal nekompletní pán, který má jen polovinu těla, bys mě chtěla opustit. Tak to tedy ne. to se ti nepodaří! Ostatně zatím si nic neviděla, tak jen pojď se mnou dál!“


A šli dál, až přišli tam, kde si pronajal břicho, žebra a hruď. Vytrhával si je, vracel je jejich majitelům a platil za ně nájemné. Nyní už tomu pánovi, vlastně záhadné nestvůře, zbývala jen hlava s krkem a obě paže. Nemohl se tedy plazit jako dřív, ale skákal jako ropucha. Při pohledu na tu hroznou nestvůru, kterou doprovázela, dívka málem upadla do mdlob. Pozorovala, že všechny údy kompletního pána z trhu byly vypůjčeny nebo pronajaty a že je postupně vrací majitelům. Snažila se proto ze všech sil vrátit do rodného města. To však hrozná nestvůra nepřipustila. Když došli na místo, kde si pronajal obě paže, vytrhl si je, odevzdal je vlastníkovi a zaplatil za ně. A tak stále postupovali nekonečným pralesem, až došli tam, kde si pronajal krk. I ten si utrhl, dal ho majiteli a zaplatil nájemné

Pán o tělo kratší

Nyní už kompletnímu pánovi zbývala jen hlava. Když došli tam, kde si pronajal kůži a maso, co měl na hlavě, vrátil je a majiteli zaplatil. Z kompletního pána, co byl na trhu, zbyla pouhá lebka. A tak dívka zůstala ve společnosti pana Lebky. Když to viděla, s lítostí si vzpomněla na slova svého otce, který ji napomínal, aby se provdala za řádného muže. Škoda, že ho neuposlechla a neuvěřila mu.


když tedy shledala, že se z pána stal Lebka, pokoušely se o ni mdloby. Lebka jí však řekl, že stejně po smrti přijde za ním do jeho domu. Zahuhlal to hrozným hlasem a víc a víc se dostával do ráže. I kdyby někdo stál dvě míle odtud, dolehlo by k němu to hrozné zamručení. Dívka se dala na útěk pralesem, aby si zachránila aspoň holý život. ale Lebka se pustil za ní a po několika metrech ji dostihl. Byl totiž velmi bystrý a hbitý; vždyť neměl nic jiného než lebku a dovedl skokem urazit celou míli za pouhou vteřinu, co uběhla, než dopadl na zem. A takto dívku chytil: Když prchala, aby si zachránila život, prolétl bleskurychle před ni a zastavil ji, jako by byl poleno.


A tak šla dívka s panem Lebkou dál, až došli k jeho domu. byla to jen díra vyhloubená v zemi. A do té díry spolu vstoupili, když tam došli. V té díře bydlili jen Lebkovi. Sotva vešli do té díry, vzal pan Lebka kus provazu a přivázal jím dívce na krk nějakou mušli. Potom jí dal obrovského žabáka a na toho se musela posadit jako na židli. Načež zapískal a přišel jiný Lebka, který mu byl podobný, a ten ji měl hlídat, aby neutekla. Lebka totiž dobře věděl, že se bude chtít z té díry dostat. Potom se Lebka vzdálil do zadní části díry, kde jeho rodina trávila celé dny až do noci.


Jednoho dne se dívka pokusila z díry uprchnout. Ten Lebka, co ji hlídal, hned zapískal na ostatní Lebky, co byli vzadu. Všichni pak přispěchali k tomu místu, kde dívka sedávala na tom žabákovi. A takhle ji chytili: Pronásledování se zúčastnili všichni Lebkové, a jak se kutáleli po zemi, hřmotili, jako by se koulelo tisíc sudů od petroleje po tvrdé silnici. Když ji chytili, přivedli ji zase zpátky a opět ji posadili na toho žabáka. Kdyby ten Lebka, co ji hlídal, usnul a dívka se chtěla spasit útěkem, ta mušle, co ji měla přivázanou na krku, by strašně zachrastila, a tak by způsobila poplach. Ten Lebka, co ji hlídal, by se v mžiku probudil a celá rodina Lebků-a byly jich tisíce-by se za ní vyřítila ze zadní prostory díry a příšernými hlasy by se jí tázali, co chce dělat. Dívka však vůbec nemohla promluvit, protože oněměla v tom okamžiku, kdy jí Lebka přivazoval na krk tu mušli.

Otec bohů by měl zjistit, kde je náčelníkova dcera

Nejdříve se mě otec té dívky zeptal, jak se jmenuju. Odpověděl jsem mu, že se jmenuju „Otec bohů, který dovede všechno na tomto světě“. Pak mě požádal, abych zjistil, kde je jeho dcera, a abych mu ji přivedl zpátky. Pak prý mi prozradí, kde je můj sběrač palmového vína. Slíbil, že mi řekne, kde je můj sběrač, a to mě velmi potěšilo. Souhlasil jsem tedy s jeho návrhem. Rodiče té dívky nevěděli, kde je, ale dověděli se, že dívka odešla z trhu s kompletním pánem. Jako „Otec bohů, který dovede všechno na tomto světě“ jsem obětoval v noci kozu svému džudžu. Časně ráno jsem si poslal pro čtyřicet soudků palmového vína, a když jsem to všechno vypil, začal jsem pátrat, kam se ta dívka poděla. Toho dne byl právě trh a tam jsem tedy zahájil své pátrání.

Protože jsem měl džudžu, znal jsem všechny lidi na tržišti. Přesně v devět hodin dopoledne tam opět přišel ten kompletní pán, co s ním šla ta dívka. Hned jak jsem ho uviděl, pochopil jsem, že to on je ta záhadná a hrozná nestvůra.

Ta dívka za to nemůže, že šla s panem Lebkou

Myslela, že je to kompletní pán

Nemohl jsem mít té dívce za zlé, že šla s panem Lebkou, jako by to byl kompletní pán. Kdybych byl dívkou, šel bych za ním určitě také třeba na kraj světa. Jsem ovšem muž, ale tím silněji na něho žárlím. Kdyby ten pán šel do boje, nepřítel by ho jistě nezabil. Letci z bombardéru, který se chystá svrhnout pumy na nějaké město, by je při pohledu na něho nesvrhli. A kdyby je přece svrhli, pumy by nevybuchly, dokud by ten pán z města neodešel. A to všechno proto, že ten pán je tak krásný. Když jsem ho tedy zpozoroval na tržišti, jediné, co jsem udělal, bylo, že jsem ho nespouštěl z očí. Díval jsem se na něho několik hodin a pak jsem odběhl do zapadlého kouta tržiště a proplakal jsem několik minut. Užíral jsem se totiž závistí, proč jsem nebyl stvořen tak krásným, jako tenhle pán. Když jsem si však uvědomil, že je to vlastně pouhá lebka, vzdával jsem díky bohu, že mě stvořil bez takové krásy. Potom jsem se vrátil na tržiště, ale jeho krása mě stále silně přitahovala. a tak když toho dne končili trk a když se všichni rozcházeli po svých, odcházel i tento pán a já jsem šel za ním, abych se dověděl, kde bydlí.

Kde žije pan Lebka a jeho početná rodina

Když jsme ušli asi dvanáct mil od toho města, co se tam konal ten trh, opustil pán pojednou cestu, po které jsme šli, a zabočil do nekonečného pralesa. Šel jsem za ním, ale chtěl jsem, aby si nepovšiml toho, že ho stopuju. Použil jsem tedy jednoho džudžu a proměnil jsem se v ještěrku a v této podobě jsem ho sledoval. Když jsme však urazili aspoň pětadvacet mil tím nekonečným pralesem, začal si vytrhávat všechny údy, vracel je majitelům a platil za ně nájemné.


Pak jsme spolu ušli ještě dalších padesát mil pralesem, až došel ke svému domu; vešel dovnitř, ale já jsem vešel s ním, vždyť jsem byl přece ještěrkou. První, co udělal, když vlezl do díry (domů), bylo, že šel rovnou tam, co byla ta dívka, a tak jsem uviděl, jak tam ta dívka sedí na žabákovi a má na krku přivázanou jednu mušli a nějaký Lebka jí stojí za zády a dívá se na ni. Když potom viděl (pán), že tam ta dívka je, šel dozadu, kde pracuje celá jeho rodina.

Náš člověk v Lebkovic domě se dává do práce

Když jsem tu dívku uviděl a když ten Lebka, co ji do téhle díry přivedl, neboli ten, co jsem za ním šel z trhu až do téhle díry, zašel dozadu, proměnil jsem se zase v člověka jako předtím. Hned jsem tu dívku oslovil, ale ona mi nemohla vůbec odpovědět, jenom naznačovala, že je to s ní vážné. Ten Lebka, co ji s píšťalkou hlídal, si zrovna zdříml.


Když jsem té dívce pomohl, aby vstala z toho žabáka, co ji na něj posadili, moc jsem se divil, že ta mušle, co jí přivázali na krk, začala v tu ránu podivně chrastit. A když to ten Lebka, co ji hlídal, uslyšel, tak se hned probudil a zapískal na ty druhé, oni se všichni okamžitě přiřítili a seběhli se kolem té dívky a kolem mne. Ale když mě tam uviděli, hned jeden z nich odběhl k jámě, co byla malý kousek odtud plná mušlí. Vytáhl z té jámy jednu mušli a hned se ke mně poklusem vrátil a celá ta tlupa mi tu mušli taky chtěla pověsit na krk. Ale dřív než to mohli udělat, proměnil jsem se ve vzduch, a najednou už mi nemohli přijít ani na stopu a já jsem se přitom na ně koukal. Myslel jsem si, že mušle v té jámě mají čarovnou moc, že když se nějakému člověku pověsí na krk, podlomí mu všechny síly a každého taky rázem oněmí.


Víc než hodinu potom, co jsem se rozplynul do vzduchu, zalezli Lebkové zase dozadu, ale jeden Lebka zůstal tu dívku hlídat.


Když zalezli dozadu.proměnil jsem se zase v člověka jako předtím a sundal jsem tu dívku z toho žabáka, ale hned jak jsem se jí dotkl, začala ta mušle, co ji měla na krku, rámusit nanovo. I kdyby byl někdo třeba čtyři míle daleko, nemusel by moc natahovat uši, aby to uslyšel. Taky ten Lebka, co jí hlídal, hned ten rámus uslyšel a uviděl mě, jak ji sundavám z toho žabáka. Zapískal na ty druhé, co byli zalezlí vzadu.


Hned jak celá Lebkovic rodina uslyšela to jeho pískání, přiřítila se tam. Vylezl jsem z té díry do pralesa, ale dřív než jsem v pralese uběhl sto metrů, vyrazili za mnou a já jsem stále utíkal i s tou dívkou. Jak mě ti Lebkové honili po pralese, kutáleli se po zemi jako balvany a příšerně mručeli. Už by mě byli chytili, ale já jsem viděl, že takhle mě určitě chytí, a tak jsem proměnil dívku v kotě a strčil jsem si jí do kapsy. Sám jsem se pak proměnil v malého ptáčka, kterému by Evropané ve svém jazyce říkali nejspíš „vrabec“.


Tak jsem jim uletěl, ale jak tak letím oblohou, tak ta mušle, co ji pověsili té dívce na krk, pořád chrastila. Snažil jsem se, seč jsem byl, abych to zarazil, ale všechno bylo marné. Když jsem s tou dívkou dorazil domů, proměnil jsem ji zase v dívku a sám jsem se ovšem taky proměnil v muže. Když její otec uviděl, že jsem mu přivedl dceru zpátky, byl nesmírně rád a pravil: „Jsi skutečně Otec bohů, jak jsi mi už říkal.“


I když teď byla dívka doma. přece jen ta mušle, co jí pověsili na krk, nepřestávala chrastit, a dívka sama s nikým nemohla promluvit. Naznačovala jen posunky, jak je ráda, že je doma. Tak jsem tu dívku přivedl, ale s nikým mluvit nemohla, nemohla ani jíst, ani sundat tu mušli z krku, a ten strašný rámus, co ta mušle dělala, nedopřál nikomu, aby si odpočinul nebo oko zamhouřil.

Kupředu za novými úkoly

Tak jsem zkoušel přeříznout provaz, co s ním měla tu mušli přivázanou kolem krku, ale snažil jsem se o to marně. Pokoušel jsem se, jak jsem uměl, odříznout provaz od mušle, a tím jsem aspoň zarazil ten rámus, ale z krku ne a ne jí to sundat.


Když její otec viděl, v čem je ta potíž, ještě jednou mi pěkně poděkoval a znovu opakoval, že když si říkám „Otec bohů, který dovede všechno na tomto světě“, měl bych vlastně skoncovati s tím ostatním. Když to říkal, styděl jsem se, pomyslel jsem si, že když se teď vrátím zpět do té díry Lebkových, tak mě tam možná zabijou. V pralese se vždycky cestuje s rizikem a teď přece nemohu přijít do té díry Lebkových a zeptat se jich, jak se ta mušle odvazuje dívce z krku, aby už konečně mohla mluvit a jíst.

Zpátky k Lebkovům

třetího dne potom, co jsem tu dívku přivedl nazpět do domu jejího otce, vrátil jsem se do nebezpečného pralesa za účelem dalšího pátrání. Když mi k té díře Lebkových zbývala jen asi míle cesty, zahlédl jsem najednou právě toho Lebku, co za ním dívka šla z trhu do díry v rodinném domě Lebkových, když ještě vystupoval jako kompletní pán. Hned jak jsem ho uviděl, proměnil jsem se v ještěrku a vylezl jsem na strom blízko něho.


Stál před rostlinou s dvěma stonky a utrhl z jednoho stonku jeden ze dvou lístků. Držel ten lístek pravou rukou a řekl: „Protože mi tu dívku sebrali, ať už nikdy nepromluví, jestliže jí nedají sníst ten druhý lístek.“ Potom utrhl druhý lístek na vedlejším stonku, držel oba lístky v levé ruce a řekl, že nedají-li ty dva lístky dívce sníst, nikdy se nepodaří uvolnit jí tu mušli, co má na krku, a bude navěky příšerně rámusit.

Když to dořekl, zahodil lístky na tom místě a odskákal pryč. Hned jak odskákal dost daleko ( ještě štěstí, že jsem tam byl u toho, když to všechno dělal, a že jsem viděl, kde ty lístky jeden po druhém zahazoval!), Tak jsem se zase proměnil v člověka jako předtím, šel jsem na to místo, kde oba ty lístky zahodil, sebral jsem je a vrátil jsem se hned domů.

Hned jak jsem se vrátil domů, uvařil jsem oba dva lístky každý zvlášť a dal jsem jí je sníst. K mému velkému překvapení dívka hned začala mluvit. Potom jsem jí dal sníst zase ten druhý lístek, a hned jak ho snědla, mušle, co jí ten Lebka přivázal na krk, se sama  uvolnila a v tu chvíli byla tatam. A tak když její otec a matka viděli to úžasné dílo, co jsem pro ně udělal, hned mi přinesli padesát soudků palmového vína a dali mi tu dívku za ženu a taky dva pokoje v tom domě, abychom tam s nimi bydleli. Tak jsem zachránil tu dívku před kompletním pánem z trhu, z něhož se potom vyklubal obyčejný „Lebka“, a ta dívka se tenkrát stala mou ženou. Tak jsem se oženil.


Když jsem si vzal tu dívku za ženu a strávil jsem šest měsíců u rodičů své ženy, vzpomněl jsem si na svého sběrače palmového vína, co umřel v našem městě, už je to hezky dlouho. Tak jsem požádal otce své ženy, aby splnil svůj slib, a aby mi tedy řekl, kde je můj sběrač. Ale on mi řekl, abych ještě nějakou dobu počkal. Věděl totiž, že kdyby mi už teď řekl, kde je, že bych odešel z města a odvedl bych mu dceru. A on se nechtěl se svou dcerou rozloučit.


Strávil jsem v tom městě u něho tři roky a celou tu dobu jsem si čepoval palmové víno sám. To se rozumí, že jsem si nemohl načepovat tolik, abych se napil dosyta; taky moje žena mi pomáhala nosit víno z plantáže do města. Když jsem dovršil tři a půl roku v tom městě, tak koukám, že mé ženě otéká na levé ruce palec, jako by to byla nafukovací vesta. Ale nebolelo ji to. Jednoho dne za mnou přišla na plantáž, kde jsem čepoval palmové víno. Moc jsem se podivil, že když se palcem , co ho měla oteklý, dotkla prstence pichláků na palmě, praskl a uviděli jsme, jak z něho vylézá malý chlapeček. A hned jak ten chlapeček vylezl z toho palce, začal na nás mluvit, jako by mu bylo nejmíň deset.


Během té hodiny vyrostl až do výšky tří stop a několika coulů a hlas měl v té chvíli tak jasný, jako když někdo mlátí ocelovým kladivem do kovadliny. První, co udělal, bylo, že se zeptal své matky: „Víš, jak se jmenuju?“ Matka řekla, že ne, a tak se otočil ke mně a zeptal se mne na totéž a já jsem taky řekl, že ne. Tak nám řekl, že se jmenuje „ZURRJIR“, což znamená syn, ze kterého se snadno může stát něco jiného. Hned když nám řekl, jak se jmenuje, měli jsme pěkně nahnáno kvůli tomu jeho příšernému jménu. A přes tu chvíli, co nám to povídal, popíjel pořád palmové víno, které jsem předtím pro sebe načepoval. Neuteklo ani pět minut, a vytáhl z těch čtyř soudků tři až do dna. Pomyslil jsem si v duchu, jestli bychom pak nemohli to děcko nechat na plantáži a utéct sami do města, protože každý přece viděl, že mé manželce otekl jen palec na levé ruce a že nepočala na správném místě těla jako jiné ženské. Ale hned jak mě to napadlo, vzalo si to dítě poslední soudek palmového vína, nalilo si to víno do hlavy na levé straně až do dna a vydalo se rovnou do města, ale to mu nikdo neukázal cestu, kudy se chodí k městu. Zůstali jsme stát na místě a dívali jsme se, jak jde, a teprve po chvilce jsme se pustili za ním, ale už jsme ho nikde na celé cestě až do města neviděli. K našemu překvapení vešlo dítě rovnou k nám do domu, co v něm bydlíme. Když to dítě přišlo k nám do domu, pěkně pozdravilo každého, koho v domě potkalo, jako by se už dávno znali. Hned si taky řeklo, aby mu dali jídlo, a jedlo; potom šlo do kuchyně a snědlo tam všechno, co tam bylo k snědku.


Ale když ho tam jeden chlapík viděl, jak v kuchyni dojídá zbytky toho, co tam bylo připraveno k večeři pro všechny, řekl mu, aby si šlo po svých. Nešlo. Místo toho se s tím chlapíkem pustilo do rvačky. Tak to naše povedené děťátko nařezalo tomu chlapíkovi, že nevěděl, kudy z té kuchyně ven a jak najít, kde nechal tesař díru. Ale to dítě v té kuchyni bylo pořád!


Když všichni domácí lidé viděli, co dítě tomu chlapíkovi udělalo, všichni se do něho pustili. Jak se s nimi potýkalo, rozbilo tam všecko na kousky, dokonce i všechna domácí zvířata utlouklo a roztrhalo je na cucky, ale všichni dohromady proti němu nic nezmohli. Brzy nato jsme přišli z plantáže domů, a jak nás uvidělo, nechalo té rvačky proti všem, šlo nám pěkně naproti a s námi se vrátilo domů a každému nás ukazovalo a říkalo: „Hele, táta a máma!“ Protože ale snědlo všechno, co bylo připraveno na ten večer k jídlu, dali jsme se do vaření dalšího jídla. Ale když jsme měli sundat jídlo z ohně, hned si je zabavilo pro sebe a pustilo se do něho tak, jak bylo ještě z ohně vařící, dříve než jsme ho mohli zarazit. Snědlo všechno jídlo. Dělali jsme, co jsme mohli, abychom mu to vzali, ale bylo to marné.


Bylo to na mou duši báječné děťátko! Vždyť i kdyby proti němu bojovalo sto mužů, pustilo by se do nich a řezalo by do nich tak dlouho, dokud by neutekli. Když si sedlo na židli, nemohli jsme ho z ní dostat. Mělo sílu jako Lamželezo a nikdo s ním nehnul. Všecky nás v domě začalo komandovat! Jednou nám nakázalo, abychom celý večer nejedli, podruhé nás zase o půlnoci vyhodilo z domu a jindy nám zase rozkázalo, abychom před ním padli na zem, a nechalo nás tam dobré dvě hodiny.


Protože tohle dítě bylo silnější než kdokoliv jiný v tom městě, obešlo si celé město a podpálilo domy náčelníků toho města, takže lehly popelem. Ale když lidé z města viděli takovou spoušť a špatné chování, zavolali mě (jeho otce), abychom se poradili, jak bychom ho mohli dostat z města ven. Jednou v noci jsem si vyčíhal, že spí v pokoji, zrovna když byla jedna hodina po půlnoci. Vzal jsem olej a rozlil jsem ho po domě a po střeše, která byla pokryta listím-bylo to přece v období sucha-zavřel jsem všechny dveře a okna, co to povedené děťátko nechalo otevřené, když usnulo, a pak jsem ten dům zapálil. Dříve než se probudilo, hořel dům i stěny plamenem, který mu zabránil, aby uteklo, a tak spolu s domem lehlo popelem.


Když jsme viděli, že dítě lehlo popelem, všichni jsme byli rádi a ve městě zavládl pokoj. Když jsem si uvědomil, že jsem viděl na vlastní oči, jak to dítě shořelo, naléhal jsem na otce své ženy, aby mi řekl, kde je můj sběrač palmového vína, a on mi to tedy řekl.

Na cestě do neznáma

Téhož dne, co mi otec mé ženy řekl, kde je můj sběrač, řekl jsem své ženě, aby si sbalila všechno, co máme, a tak to sbalila. Pak jsme se časně ráno probudili a vydali jsme se na cestu do neznáma. Ale když jsme urazili asi dvě míle od toho města, co jsme z něho vyšli, řekla mi má žena, že zapomněla svůj zlatý šperk v tom domě, co jsem ho zapálil a co pak lehl popelem. Řekla, že si ho zapomněla vzít, než ten dům lehl popelem. Řekla, že se vrátí a vezme si ho, ale já povídám, že jí stejně shořel i s tím domem. Řekla, že je to kov a že tedy nemůže shořet na prášek. A vedla svou, že se vrátí a vezme si to, a já ji prosil, aby se nevracela, ale ona ne a ne si dát říci, a když jsem viděl,že se vrací, aby si to vzala, tak jsem za ní šel. Když jsme tam došli, vzala nějaký klacek a začala s ním rozhrabávat ten popel. A v tom jsem uviděl, jak se ta hromada popela uprostřed zvedá a zničehonic se objeví dítě o půlce těla a mluví hlubokým hlasem jako telefon.


Hned jak jsme viděli, že se popel zvedá a mění se v dítě o půlce těla a že to dítě mluví hlubokým hlasem, vzali jsme nohy na ramena. A dítě pak říkalo mé ženě, abychom počkali a vzali ho s sebou, ale my jsme upalovali pryč a nechali jsme ho tam. Tak nás potom zaklelo, aby nám oči osleply, a opravdu, jak to řeklo, hned nám oči osleply; ale přesto jsme se nevrátili a nevzali ho s sebou, uháněli jsme stále dál, a když dítě vidělo, že se nevracíme a nebereme ho s sebou, zaklelo nás znovu, ať nemůžeme dýchat, a my jsme opravdu nemohli dýchat. Když jsme se nemohli ani nadechnout, ani vydechnout, vrátili jsme se a vzali jsme ho s sebou. Jak jsme šli po cestě, řekl mé ženě, aby ho nesla na hlavě, a jak si ho má žena vzala na hlavu, začalo hvízdat tak, jako by hvízdalo čtyřicet lidí. Když jsme přišli do vesnice, zastavili jsme se a koupili jsme si od prodavačky něco k jídlu, protože než jsme se tam dostali, pořádně jsem vyhladověli. Ale když jsme chtěli to jídlo sníst, to dítě o půlce těla nám to jídlo sebralo a spolykalo to, jako když někdo spolkne pilulku. A když to prodavačka viděla, co dítě udělalo, utekla a všechno jídlo tam nechala. Jak to naše dítě o půlce těla vidělo, že tam prodavačka nechala jídlo, připlazilo se k němu a taky je spolykalo.


Tak nám tohle dítě o půlce těla nedovolilo, abychom to jídlo snědli, a my jsme je ani neokusili. Když lidé z té vesnice viděli, že máme s sebou to dítě o půlce těla, vyhnali nás z vesnice. Potom jsme se vydali znovu na cestu, a když jsme urazili asi sedm mil od té vesnice, přišli jsme do nějakého města. Tam jsme se také zastavili a koupili jsme si zase něco k snědku, ale to dítě o půlce těla nám zase nedovolilo, abychom to snědli. Tehdy jsme už toho měli dost a chtěli jsme to mermomocí sníst, ale ono nás zaklelo jako předtím a v tu ránu jsme se proměnili tak, jak nás zaklelo. Tak jsme ho radši nechali, ať si to sní.


Když lidé z toho města viděli, že ho máme s sebou, vyhnali nás pomocí džudžu; povídali, že s sebou nosíme zlého ducha, a také nám řekli, že žádného zlého ducha ve svém městě nechtějí mít. A tak kdybychom přišli do kteréhokoliv města nebo vesnice, abychom se tam najedli nebo přespali, hned by nás odtamtud vyhnali; zpráva o nás se roznesla po všech městech i vesnicích. Teď jsme už nemohli chodit po cestách, leda z buše do buše, protože se už každý doslechl o tom, že nějaký muž s nějakou ženou s sebou nosí dítě o půlce těla neboli zlého ducha že hledají místo, kde by ho mohli nechat a utéci.


Byli jsme tenkrát moc hladoví, a když jsme putovali po buši, snažili jsme se ze všech sil někde je setřást a utéci, ale ono se nedalo. Když se nám nepodařilo, abychom je někde setřásli, mysleli jsme si, že aspoň v noci bude spát, ale ono v noci vůbec nespalo, a co bylo ze všeho nejhorší, od té doby, co si je má žena dala na hlavu, nedovolilo jí, aby je dala dolů. Strašně jsme toužili po tom, abychom se prospali, ale dítě nás nenechalo dělat nic jiného a pořád jsme je museli nosit. Celou tu dobu, co bylo na hlavě mé ženy, nadýmalo se mu břicho jako velikánská hadice, protože toho snědlo příliš mnoho a pořád ještě nemělo dost, a tak to šlo dál, že kdyby snědlo všechno jídlo na celém světě, ještě by nemělo dost. Když jsme chodili tu noc bušem, cítila má žena, že ji to břemeno příliš tíží. Kdybychom ho tenkrát dali na váhu, vážilo by aspoň 28 liber. Když jsem viděl, že má žena je už tím nošením unavena a že už je dál nemůže nosit, vzal jsem si je místo ní sám, ale neušel jsem s ním ještě ani čtvrt míle, a cítil jsem, že je také neunesu. Nemohl jsem se už ani hýbat a celý jsem se pod tím nákladem koupal v potu. A přece mi to dítě o půlce těla nedovolilo, abych je setřásl a odpočinul si.


Ach, jak jen utéci před tím dítětem o půlce těla? Ale pánbůh je dobrotivý, a když jsme je tu noc nosili sem a tam po buši, slyšeli jsme, jako by někde v tom buši vyhrávala muzika. Řeklo nám, abychom je donesli tam, odkud je slyšet tu muziku. Neminula ještě ani hodina a byli jsme na místě.

Tři dobré bytosti vzali na sebe naše starosti:

Buben, Zpěv, Tanec

Když jsme je tam donesli, uviděli jsme bytosti, které se jmenovaly „Buben, Zpěv a Tanec“ a tyhle tři bytosti byly živé osoby jako my. Hned jak jsme tam přišli, dítě o půlce těla mi slezlo z hlavy dolů, tak jsme za to pěkně poděkovali pánubohu. Ale jak mi seskočilo z hlavy, přidalo se hned k těm třem bytostem. Když Buben na sebe začal tlouci, znělo to úplně tak, jako by na něj bubnovalo padesát mužů. Když Zpěv začal zpívat, znělo to úplně tak,jako by zpívalo sborem sto lidí, a když si Tanec skočil do rytmu, dítěti o půlce těla to vjelo do půlky nohou, a taky mně, mé ženě, duchům atd. My všichni jsme s „Tancem“ vířili v rytmu a každý, kdo by tyhle bytosti uviděl nebo uslyšel, by určitě musil jít s nimi všude, kam by se jen obrátily. Tak jsme se všichni pustili za těmi bytostmi a tancovali jsme s nimi. Šli jsme za těmi třemi bytostmi dobrých pět dní, nejedli jsme a nepili, a ani jednou jsme se nezastavili, až jsme se dostali do jednoho místa, kde si ty tři bytosti postavily z bláta ubikace.


Před ubikacemi stáli dva vojáci na stráži, ale když jsme tam přišli my, ty tři bytosti, má žena, já atd., zůstali jsme stát u vchodu do ubikací. Jenom naše dítě o půlce těla a ty tři bytosti vešly do ubikací a víckrát jsme je už neviděli. Pozn.: Nechtěli jsme na to místo za nic na světě, ale přesto jsme si nemohli pomoci a museli jsme s nimi tancovat do rytmu.


A nikdo na tomhle světě nedovede tak tlouci na buben, jako Buben uměl tlouci, nikdo nedovede tak tancovat, jako Tanec uměl tancovat, a nikdo nedovede tak zpívat, jako Zpěv uměl zpívat! Rozešli jsme se s těmi bytostmi asi ve dvě po půlnoci. Když jsme se pak rozešli s těmihle bytostmi, dali jsme se znovu na cestu a putovali jsme dva dny, než jsme se dostali do dalšího města. Tam jsme se zastavili a dva dny jsme odpočívali, ale neměli jsme ani floka, když jsme tam přišli, a tak jsem si v duchu pomyslel, jak bychom asi mohli sehnat peníze na jídlo atd.. Za chvíli mě napadlo, že se přece jmenuji „Otec bohů, který dovede všechno na tomto světě“. Před tím městem vedla cesta přes velkou řeku, tak jsem řekl své ženě, aby šla za mnou k té řece. Když jsme tam přišel, uřízl jsem kus dřeva, otesal jsme ho a udělal jsem si pádlo. Pak jsem je dal své ženě a řekl jsem jí, aby šla k té řece za mnou. Když jsme vešli do vody, použil jsem jednoho džudžu, co mi dal jeden duch, který byl moc hodný a byl to můj přítel, a džudžu mě hned proměnilo ve velký člun. Pak už jen má žena vlezla do toho člunu a začala pěkně zabírat. Dala se do převážení pocestných přes řeku, jízdné pro dospělé bylo 3 d (tři pence) a děti platily polovic. Když přišel večer, tak jsem se proměnil opět ve člověka, a když jsme spočítali peníze, co má žena za ten den vybrala, dělalo to £ 7:5:3d. Potom jsme se vrátili do města a koupili jsme si všechno, co jsme potřebovali.


Druhý den jsme tam šli zase, už ve čtyři hodiny ráno, ještě než se lidé začali probouzet, takže naše tajemství neprokoukli, a když jsme tam došli, udělal jsem to samé co včera. A má žena se pustila zase do převážení jako obvykle. Ten den jsme se vrátili domů v sedm hodin večer. Zůstali jsme v tom městě měsíc a celý ten měsíc jsme to dělali takhle. Když jsme pak spočítali ty peníze, co jsme je za ten měsíc vybrali, dělalo to £ 56:11:9d.


Pak jsme to město s radostí opustili a vydali jsme se znovu na cestu; ale když jsme od toho města byli asi osmdesát mil, začali jsme po cestě potkávat tlupy banditů a ti nám moc ztrpčovali život. Ale když jsme si uvědomili, že nám na silnici hrozí nebezpečí, že přijdeme buď o peníze, nebo o peníze i život, tak jsme to radši vzali bušem. Cestovat bušem však bylo také moc nebezpečné vinou všelijaké divoké zvěře; hroznýši královskými se to tam hemžilo jako žížalami.

„Cestujte vzduchem“

Tak jsem řekl své ženě, aby mi s celým naším nákladem vlezla na záda. Zároveň jsem použil svého džudžu, co mi dala jedna „vodní víla“ v buši duchů. ( Celý příběh o vodní víle vyšel v povídkové knize „ O divokém lovci v Buši duchů“.) Tak se ze mne stal obrovitý pták, velký jako eroplán, a odletěl jsem se svou ženou povětřím. Letěl jsem tak pět hodin, než jsem si sedl, ale to už jsme měli nebezpečnou oblast hezky za sebou, ačkoli byly teprve čtyři hodiny, když jsme přistáli. Pak jsme vyrazili zase na další cestu a šlapali jsme pěšky po matičce zemi. V osm večer téhož dne jsme přišli do města, co mi o něm řekl otec mé ženy, že tam je můj sběrač palmového vína.


Když jsme tam přišli, vyptával jsem se lidí v tom městě na svého sběrače, co umřel v našem městě, už je to hezky dlouho. Řekli mi, že můj sběrač odtamtud odešel před více než dvěma roky. Tak jsem je poprosil, aby mi řekli, jak se jmenuje to město, kde teď je, a oni mi řekli, že je teď ve „Městě mrtvých“, a taky mi řekli, že je s mrtvými ve „Městě mrtvých“. Řekli mi, že to město je od nich moc daleko a že tam bydlí jenom mrtví.


Už jsme se ale nemohli vrátit tam, odkud jsme přišli (tj. do města otce mé ženy), museli jsme tedy jít do „ Města mrtvých“. Tak jsme se z toho města vypravili třetího dne potom, co jsme tam přišli. Z toho města nevedla do Města mrtvých žádná cesta, po které by se dalo řádně cestovat, protože tam vůbec nikdo nechodil.

Průchod zakázán – do Města mrtvých obchůzka bušem

Právě ten den, co jsme vyšli z města, urazili jsme skoro čtyřicet mil bušem, a když bylo 18,30 hod. večer, dostali jsme se do míst, kde byl buš hodně hustý. Ten buš byl opravdu tak hustý, že by se i had poškrábal, kdyby tam měl prolézt.


Tak jsme se tam zastavili, protože jsme už zase neviděli na cestu. Bylo tma. Usnuli jsme v tom buši, ale když byly asi 2 hodiny v noci, uviděli jsme nějakou nestvůru. Buď to byl zlý duch, nebo nějaká jiná potvora, to se nedalo přesně říct-a hned rovnou na nás! Bylo to bílé, jako by to vymaloval bělobou, bílé od paty až k hlavě, ale nemělo to ani patu, ani hlavu, ani ruce jako člověk, jenom jedno veliké oko úplně nahoře. Ten duch byl asi ¼ míle dlouhý a v průměru měřil asi šest stop a vypadal jako bílý sloup. A když jsme ho viděl, jak jde rovnou na nás, přemýšlel jsem, co bych tak měl udělat, abych ho zastavil. A tak jsem si vzpomněl na jedno kouzlo, co mi dal tatínek na smrtelné posteli.


Kouzlo se používalo takto: Potká-li člověk v noci zlého ducha nebo jinou nebezpečnou potvoru a použije-li to kouzlo, promění ho to ve spoustu plamenů a mračna dýmu a zlí duchové se potom neodváží sáhnout do ohně. Tak jsem potom použil to kouzlo a ono to tu bílou potvoru spálilo. Ale dřív než z ní byla jen hromádka popele, kde se vzaly tu se vzaly, devadesát stejně bílých potvor a všechny šly na nás (oheň) a sáhly si na oheň (na nás) a stouply si všecky kolem a nakláněli se nad ohněm a potom všecky začali křičet: „To je zima, to je zima“ atd. Ale jak si kolem toho ohně stouply, nechtělo se jim od nás, i když ohni (nám) nemohly nic udělat. Tak se jenom všecky u ohně hřály a byly na výsost spokojeny s tím, že oheň hoří a že u něho mohou zůstat tak dlouho, dokud je bude hřát. Ovšem že jsem si myslel, že jak se proměníme v oheň, budeme v bezpečí. Ale kdepak. Když jsem uvažoval o tom, jak bychom těm bílým obludám utekli, uvědomil jsem si, že když se dáme na útěk, tak možná tyhle bílé obludy půjdou k čertu, protože se u toho ohně pořád ohřívali od 1,00 hod. v noci až do 10,00 hod. dopoledne. A vůbec jim nenapadlo zmizet, odkud přišli, nebo se jít někam najíst apod. Nemohl jsem však s jistotou tvrdit, že to vůbec jsou obludy toho druhu, co potřebují nějaké jídlo.


Ale nemyslete si, že tím, jak jsme se proměnili v oheň, jsme přestali mít hlad. Vždyť jsme měli hlad jak vlci, i když jsme byli ohněm. A kdybychom se zase proměnili v lidi, to by bylo něco pro ty bílé obludy: pobily by nás nebo by nám něco udělaly.


Potom jsme se začali pomalu pohybovat, ale jak jsme se pohybovaly, ty bílé obludy se začaly taky pohybovat za ohněm, až na kraj hustého buše. Ale když jsme se odtamtud vymotali do širého pole, tak se potom vrátily zpátky do svého buše. Ale to jsme nevěděly, že tyhle dlouhé, bílé obludy nesmějí překročit hranice svého buše a že proto vůbec nevstoupily do toho pole, i když se jim ten oheň moc líbil, a na druhé straně že zase ty potvory z toho pole nesmějí vstupovat do jejich buše. Tak jsme těm dlouhým, bílým obludám unikly.


Jak jsme se osvobodili od těch bílých oblud, pokračovali jsme v cestě po poli. Na tom poli nebyly žádné stromy, ani palmy, rostla tam jenom vysoká divoká tráva. Vypadala jako kukuřice. Okraje jejích listů byly ostré jako žiletky a byla fousatá. Potom jsme cestovali po tom poli až do 5 hod. večer a pak jsme začali hledat vhodné místo, kde by se dalo přenocovat.


A jak jsme takové místo hledali, přišli jsme na Dům Termitů, který vypadal jako deštník. Byl asi 3 stopy vysoký a smetanové barvy. Tak jsme tam pod něj složili svá zavazadla. Jen jsme si tam pár minut odpočinuli, napadlo nás, že si tam rozděláme oheň a uvaříme si na něm jídlo, protože jsme měli hlad. Ale protože kolem toho místa nebylo žádné suché dříví, tak jsme zase vstali a šli jsme sbírat dříví na oheň. Ale jak jsme šli dál, našli jsme klečící modlu. Vypadala jako žena a byla smetanové barvy. Když jsme nasbírali dříví, vrátili jsme se zpátky k domu termitů. Rozdělali jsme si oheň, uvařili jsme si jídlo a najedli jsme se. Když bylo asi 8 hodin večer, uložili jsme se ke spánku na úpatí domu termitů. Ale samým strachem jsme nemohli usnout. A když bylo ten večer asi 23,00 hod., najednou k nám dolehly zvuky, jako bychom byli uprostřed tržiště. Tak jsme napjatě poslouchali, a dříve než jsme zvedli hlavu, už jsme byli uprostřed tržiště. Nevědomky jsme si položili zavazadla na tržiště toho majitele, udělali jsme si oheň a rozložili jsme se pod ním ke spánku. My jsme si přece mysleli, že je to jenom dům termitů. Ale kdepak.


A tak jsme honem koukali sbalit svých pět švestek a chtěli jsme rychle zmizet. Byli bychom se možná mohli zachránit. Ale jak jsme balili zavazadla, obklopily nás obludy z toho pole a chytili nás jako policajt. Tak jsme šli za nimi a dům termitů (majitel tržiště), pod kterým jsme spali, šel za námi. A jak se tak za námi šinul, musil poskakovat, protože neměl nohu, měl jen docela malou hlavičku, jakou má měsíční dítě. A když jsme došli až tam, kde klečela ta ženská modla, tak ta taky vstala a šla taky za námi.


Ale když jsme tak putovali asi dvacet minut, dostali jsme se k paláci jejich krále. Ten král však zrovna v tu chvíli, co jsme tam došli, nebyl doma.


Palác byl skoro celý zasypán smetím. Vypadal jako stará ruina. Byl velmi zchátralý. Když ty obludy z pole viděly, že král není doma, čekaly půl hodiny, až se král vrátí. A když jsme ho pak my (moje žena a já) viděli, byl sám samé smetí, protože byl skoro celý pokryt uschlým i neuschlým listím a nebylo mu vidět ani nohy, ani tvář apod. Vstoupil do paláce a v mžiku přišel a posadil se na hromadu smetí. Potom mu jeho lidé ukázali nás a přednesli mu stížnost, že jsme vnikli do jeho města. Když mu to řekli, zeptal se jich, kdo jsou ti dva hlupáci. a jeho lidé mu řekli, že mu nedovedou popsat, jak vypadají, protože takové bytosti dosud nikdy neviděli. Protože jsme ani já, ani moje žena až do té chvíle neřekli ani slovo, mysleli si, že neumíme mluvit. Potom však král dal jednomu z nich špičatou hůl, aby nás píchal. Možná že něco řekneme, až nás to zabolí; a ten to udělal zrovna tak, jak mu to jeho král přikázal. Jak nás tak bez milosti píchal tou holí, bolelo nás to a rozvázal se nám jazyk. Ale hned jak všichni slyšeli náš hlas, smáli se nám a znělo to, jako když vybuchují bomby. A té noci jsme poznali osobně Smícha, protože všichni se nám už přestali smát, ale jen Smích nepřestal celé dvě hodiny. Když se nám Smích tu noc smál, má žena i já jsme zapomněli na svou bolest a smáli jsme se s ním, protože se smál takovým divným hlasem, jaký jsme nikdy v životě neslyšeli. Nevěděli jsme ani pořádně, kdy jsme se dostali do spárů Smícha, ale jen jsme se pořád smáli jeho smíchu a nikdo, kdo slyšel, jak se směje, by se nemohl nesmát. A směje-li se někdo se Smíchem dlouho, tak okamžitě zemře smíchem, protože smích byl jeho zaměstnáním a on se tím živil. Tak nakonec začali prosit Smícha, aby přestal, ale on nemohl. Jejich král nevěděl, že tyhle obludy z pole nikdy předtím neviděly lidské bytosti, a tak jim po chvilce řekl, aby nás dovedly ke svým „válečným bůžkům“. Když jsem však od něho tohle uslyšel, byl jsem moc rád, protože já sám jsem přece „Otcem bohů“. Tyhle obludy z pole nás dohnaly ke svým „válečným bůžkům“, jak velel jejich král, ale nešly ke svému „bůžkovi“ příliš blízko, protože odtamtud se přece nikdo nevrací živ. Když nás k němu dostrkaly a vrátily se na tržiště - vždyť bůžek dovede mluvit a já sám jsem byl také „Otec bohů“ a znal jsem tajemství všech „bůžků“ – promluvil jsem k tomu bůžkovi zvláštním hlasem a on nám neublížil. Místo toho nás vyvedl z toho pole ven. Když jejich král hovořil, vycházela mu z nosu a úst horká pára, skoro jako u velkého bojleru, a vydechoval ji v pětiminutových intervalech. A tak jsme se dostali od těch oblud a i z toho jejich pole.

Ostrov stínů

Pak jsme se vydali na cestu v jiném buši. To se rozumí, bylo tam plno ostrovů a bažin a tvorové na těch ostrovech byli velmi vlídní, neboť jakmile jsme tam došli, vlídně nás přijali a dali nám na bydlení pěkný dům ve svém městě. Tomu ostrovu se říkalo „ostrov stínů“ a byl velmi vysoký. Kolem dokola byla samá voda. Všichni lidé z toho ostrova byli moc milí milovali jeden druhého. Zasázeli jen tolik, kolik snědli, a potom neměli nic jiného na práci, než že hráli hudbu a tancovali tance. V tom světě podivných tvorů byli ze všech nejkrásnější a zároveň to byli i nejlepší tanečníci a muzikanti. Hráli hudbu a tancovali tance celý den a celou noc. Protože počasí na tom ostrově bylo pro nás jedna radost a viděli jsme, že se odtamtud hned tak nepustíme dál, tancovali jsme s nimi do kola a dělali jsme všechno po nich. Kdykoli se tihle podivní ostrované obléknou, mysleli byste, že to jsou lidi. A jejich děti se vždycky producírovaly. Jak jsme tam s nimi žili, dal jsem se na sedlačinu a pěstoval jsem, co se dalo. Ale jednoho dne – dost se mi toho tam urodilo – jsem viděl strašné zvíře, jak mi jde na pole a jak mi žere úrodu. Jednou takhle po ránu ho tam potkám a hned ho ženu z toho pole svinským krokem – to se ví, moc blízko si netroufám, vždyť to bylo velké jako slon, nehty na rukou měl dvě stopy dlouhé, hlavu desetkrát větší než tělo. Měl velkou tlamu, která byla plná dlouhých zubů, ty zuby byly asi jednu stopu dlouhé a tlusté jak kravské rohy a skoro po celém těle měl drsnou černou srst, která připomínala kravský ocas. Byl velmi špinavý. Na hlavě měl pět rohů, které se kroutily podle hlavy. Jeho čtyři rohy byly dlouhé jako poleno. Nemohl jsem k němu jít blíže, a tak jsem po něm házel jen z velké dálky kamením, a než k němu kámen doletěl, v tu ránu je tam , co já, a už se na mne sápe.


V tom mi bleskne hlavou, jak tomuhle hroznému netvorovi utéct. Nevěděl jsem, že mu patří ta půda, na které jsem si klidně pěstoval úrodu v té kritické době. Moc se rozčiloval, že jsem mu neobětoval dřív, než jsem se pustil do práce. Ale když jsem pochopil, co ode mne chce, posekal jsem kousek pole a dal jsem mu to. A když viděl, co jsem mu dal, naznačil mi, že mu mám vylézt na hřbet; a jak jsem mu vylezl na hřbet, už nic neřekl. Tak mě odnesl do svého domu, který byl v blízkosti toho pole. Když jsme se tam dostali, ohnul se a já jsem mu pěkně slezl ze hřbetu. Potom vešel do domu , vynesl 4 zrnka kukuřice, 4 zrnka rýže a 4 semínka okry a dal mi je. Pak jsem šel zpátky na pole a hned jsem je tam všechny zasadil. Ale moc jsem se divil, když tahle semínka a zrnka ihned vzklíčila. Než uplynulo pět minut, byly z nich pořádné rostliny a za deset minut daly plody a hned také uzrály. Pak jsem je otrhal a vrátil jsem se do města (na Ostrov stínů).


Ale když obilí dozrálo a uschlo, posekal jsem je a choval jsem jeho semínka jako památku na to, jak jsme cestovali v buši.

Malé ryby, také ryby

Za starých zlatých časů bylo mnoho báječných tvorů. Jednoho dne král města na Ostrově stínů vybral všechny lidi, duchy a strašné nestvůry na ostrově, aby mu pomohli vyplet jeho kukuřičné pole, které mělo asi 2 čtverečné míle. Tak jsme se jednoho krásného jitra sešli a vydali jsme se na kukuřičné pole a vypleli jsme je. Potom jsme se vrátili ke králi a řekli jsme mu, že jsme mu to jeho pole kukuřice tedy vypleli. Pěkně nám poděkoval a dal nám najíst a napít co hrdlo ráčí.


Ale ve skutečnosti žádný z těch podivných tvorů není tak malý, aby ho nemohli zavolat na pomoc. Nikdo z nás totiž neviděl, že jak jsme odešli z toho pole, jeden trpaslík, kterého král s námi neposlal, přišel na pole a zaklel všechno bejlí, aby zase rostlo dál, jako by je nikdo nevytrhal. Takhle je zaříkal“

„Král ostrova stínů poslal všechny obyvatele ostrova stínů a na něho zapomněl. A tak ať všechno bejlí zase vstane. Pojďme, dejme se do tance v džezovém rytmu na ostrově stínů. Když nebude hrát džez, skočme si alespoň do rytmu kutálky.“

Přitom jak ten trpaslík to bejlí zaříkával, všechno zase vyrostlo, jako by ho nikdo dva roky neplel. Časně zrána, druhý den potom, co jsme to vypleli, šel král na pole, aby si tu kukuřici zkontroloval. Ale moc se divil, když viděl, že je to pole samé bejlí. Tak se vrátil do města a ptal se, pročpak jsme mu to pole nevypleli? My na to, že jsme to pole přece včera vypleli. Ale král povídá, že jsme to nevypleli! Tak jsme šli všichni na to pole, abychom to uviděli na vlastní oči, ale koukáme: pole je samé bejlí, zrovna tak, jak to král říká. Potom jsme se znova shromáždili a šli jsme vyplet to bejlí jako předtím, a pak jsme se znova vrátili ke králi a řekli jsme mu, že jsme to tedy vypleli. Ale když tam přišel, zase tam našel samé bejlí jako dřív. Odešel tedy zpátky do města a zase nám řekl, že jsme mu to pole nevypleli. Potom jsme všichni běželi na to pole a koukáme: samé bejlí! Tak jsme se do toho dali potřetí. A když jsme to vypleli, jeden z nás dostal za úkol schovat se v křoví, které bylo hned vedle toho pole. Neuplynulo ani 30 minut, co tak hlídá pole, a vidí najednou malinkého trpaslíčka, který nebyl větší než právě narozené dítě, jak zaříkává to bejlí, aby vstalo, zrovna jak to dělal předtím. Tak ten našinec schovaný ve křoví si ho pořádně prohlédl a snažil se ho ze všech sil chytit a nakonec ho taky chytil. Pak ho přivedl ke králi. když král uviděl trpaslíka, všechny nás k sobě zavolal do paláce.


Potom se ho král zeptal, kdopak to asi zaklínal vytrhané bejlí z jeho pole, co zrovna vypleli, aby zase vstalo. Trpaslík odpověděl, že to on zaklínal bejlí, aby zase vzrostlo, protože král si vybral všechny obyvatele z města ostrova stínů až na něho. Ačkoli byl nejmenší ze všech, měl moc zaklínat bejlí atd., zkrátka všechno, co bylo vypleto z pole, aby to zase rostlo jako předtím. Ale král povídá, že to je tím, že docela prostě trpaslíka zapomněl vybrat, když vybíral ty druhé, a není to snad proto, že by mu vadilo, že je tak prťavý.


Pak se mu král omluvil a trpaslík šel po svých. Byl to doopravdy prima trpaslík.


Když jsme pak (má žena a já) dovršili 18 měsíců na tom ostrově stínů, tak jsem jim řekl, že chceme jít dál, protože takhle bychom se k cíli své cesty nikdy nedostali. A protože obyvatelé ostrova byli velmi milí, dali mé ženě darem mnoho vzácných věcí. Tak jsme sbalili zavazadla a časně ráno nás všichni obyvatelé „Ostrova stínů“ vzali do velikého člunu, a jak tak pádlovali po řece, zpívali píseň „Na rozloučenou“. Když nás vyprovodili až na hranice, zastavili, a když jsme vystoupili z jejich člunu, vraceli se domů s hezkou písničkou a hudbou a loučili se s námi. Kdyby to bylo v jejich moci, určitě by nás dovedli až k našemu cíli. Ale nesměli vkročit do cizí země nebo do cizího buše.


Tak jsme si to pěkně užili na „Ostrově stínů“, a i když jsme byli moc spokojeni, měli jsme před sebou ještě hodně úkolů. Tak jsme se pustili do jiného buše, ale nesmíte zapomínat, že v těchhle buších nebyly vůbec žádné cesty.


Jak jsme vešli do buše, urazili jsme asi 2 míle od okraje buše, a potom jsme si začali všímat toho, že je tam hodně stromů bez zvadlých listů, uschlých větví a zbytků chrastí, jako to bývá v jiných buších. A když jsme se potom začali pod stromy ohlížet po kouscích suchého dříví, abychom si rozdělali oheň, tak jsme nic nenašli. Bylo nám divné, že v tomhle buši je cítit všude příjemnou vůni. Připomínalo to takovou vůni, jako když se pečou koláče či chleba a jako když se opéká maso či drůbež. Díky boží přízni začali jsme sát příjemnou vůni a to nám dělalo dobře a už jen tím čicháním jsme se zasytili. Ten buš byl velice „chamtivý“, takže neuplynula ani hodina, co jsme si sedli a úpatí stromu a země, na kterou jsme si sedli, se začala zahřívat, takže se tam nedalo sedět. A tak jsme vzali svá zavazadla a šli jsme dál.


A jak tak jdeme tím bušem, koukáme: je tu rybník. A tam jsme se rozdělili, má žena šla jednou stranou a já jsem šel druhou stranou. A potom jsme začali pít vodu z toho rybníka. Voda nám vysychala před očima, měli jsme tehdy velikou žízeň, a přitom jsme viděli, že tam není živé duše. Když jsme viděli, že půda v tom buši je pro nás moc horká, že se na ní nedá ani stát, ani sedět, ani spát až do rána, a navíc, že buš nechce, aby tam někdo zůstával déle, než je nutno, tak jsme se sebrali a šli jsme dál, A tak jsme šli dál, viděli jsme zase moc palem bez listí, jen malí ptáčci seděli na větvích místo listí a všechny ty palmy stály v řadě za sebou. Ta první, co jsme k ní došli, byla moc vysoká a jak jsme se k ní nachomýtli, zasmála se a hned se ta druhá, co stála za ní, zeptala, co je jí k smíchu? Ona na to, že dneska vidí v jejich buši dva živáčky. Ale když jsme došli k té druhé, tak ta se nám taky smála. Tak hlasitě, že kdyby někdo byl pět mil odtamtud, tak by to slyšel. A pak se nám všecky společně smály, že se to v buši rozléhalo, jako by to nebyl buš, ale velký trh. Vždyť taky stály všecky v jedné řadě. Když jsem pak zvedl hlavu a podíval jsem se nahoru, koukám, že mají hlavy. A ty hlavy byly umělé, ale mluvily jako lidé, i když ta jejich řeč byla hodně divná. A všecky taky kouřily veliké a dlouhé fajfky, jak se tak na nás dívaly. Ovšem  že jsme nevěděli, odkud ty fajfky sebraly. Museli jsme jim být hodně nápadní, protože nikdy předtím lidi neviděly.


Chtěli jsme se tam někde vyspat, ale nemohli jsme usnout a ostatně jsme tam ani nemohli zůstat kvůli tomu kraválu a smíchu. Když jsme pak opustili „Chamtivý buš“, dostali jsme se asi v 1,30 hod. po půlnoci do pralesa. Tak jsme se vyspali pod stromem až do rána a celou tu noc se nám nic nepřihodilo. Ale nic jsme nejedli od toho dne, co jsme odešli z „Ostrova stínů“, nejkrásnějšího ostrova ve světě podivných tvorů. Když začalo svítat, probudili jsme se pod tím stromem, rozdělali jsme si oheň a uvařili jsme si na něm snídani a taky jsme ji tam snědli. Ale ještě než jsme tu snídani měli v sobě, viděli jsme, jak zvířata z toho pralesa pobíhají sem a tam. Viděli jsme spoustu ptáků, jak ta zvířata honí nahoru a dolů. Ti ptáci se živili masem těch zvířat. Ptáci byli asi 2 stopy dlouzí a jejich zobáky měřily asi stopu a byly ostré jako meč.


A když se ti ptáci pustili do masa těch zvířat, tak jsme tam za vteřinu viděli asi 50 trhlin na tělech těch zvířat a za další vteřinu ta zvířata padla mrtva k zemi. A když se ti ptáci pustili do těch mrtvol, netrvalo jim to ani 2 minuty a už s nimi (s těmi mrtvolami) byli hotovi. A jen je sežrali, hned zase začali honit jiné. Když nás ti ptáci uviděli, jak tam sedíme, tak na nás udělali divoký a udivený kukuč. A když jsme si pomyslel, že si to s námi možná vyřídí jako s těmi zvířaty, tak jsme se pustil do sbírání suchého listí; listí jsme zapálil a potom jsem použil jednoho mocného džudžu, které mi dal přítel, co byl dvouhlavou příšerou v Buši duchů ve 2. Zemi duchů. Smradlavý prášek zahnal ty ptáky na několik minut. Tak jsme mohli tím pralesem cestovat ve dne, jak to nejdál šlo. Ale když pak přišla noc, usedli jsme pod stromem, sundali jsme si svá zavazadla. Každou noc jsme seděli a spali pod stromy, které nám poskytovaly přístřeší. A jak jsme pod tím stromem seděli a všechny ty hrůzy noci nám přicházeli na mysl, tak jsme viděli „ Ducha kořisti“. Byl veliký jako hroch, ale chodil vzpřímeně jako člověk. Na obou nohou měl dvě chodidla a tělo měl za tři. Jeho hlava připomínala lva a všechny údy měl pokryté tvrdými šupinami a každá ta šupina byla veliká jako lopata a všechny se mu kroutily podle těla. Když tenhle „Duch kořisti“ chtěl chytit svou kořist, stačilo, aby se na ni podíval a zůstal stát na místě. Vůbec ji nemusel honit. A když na ni dobře zamířil, potom stačilo, aby přivřel své veliké oči, a než je rozevřel, tak ta kořist už byla mrtvá a sama se přitáhla až na místo, kde stál. Když tenhle „Duch kořisti“ přišel blíže k tomu místu, co jsme tu noc spali, stál asi 80 yardů od nás a díval se na nás svýma očima, jež zářily ostrým světlem lesknoucím se jako rtuť.


Jak na nás to světlo začalo zářit,hned jsme ucítili strašný žár, jako bychom se koupali v horké lázni, a i má žena v tom horku omdlela. ale já jsem se v té době modlil k bohu, aby nedovolil tomu „Duchovi kořisti“ přivřít oči, protože kdyby je přivřel – konec – to bychom tam zašli. Ale bůh je tak dobrý, že nedopustil, aby si ten hroch v tu chvíli vzpomněl přivřít oči, a já sám jsem cítil ten žár z jeho očí moc silně a skoro jsem se dusil. Pak jsem uviděl buvola, jak zrovna běží okolo nás, a zrovna v tu chvíli ten „Duch kořisti“ přivřel oči podle svého zvyku a buvol byl na místě mrtev a přitažen až k němu. A potom se ten „Duch kořisti“ do něho pustil a sežral ho. Ale to mi dopřálo chvilku času, abych mohl utéci. Když jsem si uvědomil, že má žena omdlela, tak jsem se rychle rozhlédl kolem sebe a uviděl jsem strom s mnoha větvemi. Pak bylo jen dílem okamžiku, abych na něj i se svou ženou v náručí vylezl. Svá zavazadla jsem ovšem nechal dole. K mému překvapení sežral Duch mrtvého buvola za necelé čtyři minuty a hned nato zamířil žár svých očí zase na to místo, kde jsme předtím seděli, než jsme vylezli na ten strom. Ale neviděl tam nic jiného než naše zavazadla. A když tam zamířil žár svých očí na ta naše zavazadla, tak se ta zavazadla k němu přitáhla. Ale brzy je zase pustil, protože nebyla k žrádlu. Potom tam na nás čekal skoro až do rozbřesku, a teprve když viděl, že už nás nedostane, šel pryč.


Protože jsem se staral o svou ženu celou noc, byla k ránu už docela v pořádku. Tak jsme pak slezli ze stromu, zabalili jsme zavazadla a vyrazili jsme hned dál. Před 17,00 hod. jsme měli ten buš za sebou. Tak jsme se tedy zachránili před „Duchem kořisti“ atd.


Pak jsme cestovali dál v jiném buši s jinými potvorami. Tenhle buš byl menší než ten, co jsme jím prošli předtím, a byl také rozmanitější. Šli jsme tam kolem mnoha domů, které byly už po staletí v rozvalinách, ale všechny věci těch, kdo v nich kdysi žili, tam zůstaly, jako by je včera používali. Uviděli jsme tam modlu, která seděla na placatém kameni. Měla dva dlouhé prsy s hlubokýma očima, byla moc špinavá, prostě hrůza pohledět. Potom jsme šli dál do toho města zřícenin a uviděli jsme jinou modlu, která měla před sebou koš plný ořechů kola. Tak jsme si vzali jednu kolu, ale najednou vám v tu chvíli, co jsem si ji vzal, slyším někoho, jak křičí: „NESAHEJ NA TO, NECH TO LEŽET!“ Ale já jsem ten hlas, co jsme slyšeli, neuposlechl. Hned jak jsem vzal tu kolu, šli jsme dále a zase najednou vidíme jednoho mužského, jak jde dozadu nebo pozpátku. Obě oči měl na kolenou, obě paže na stehnech. Obě paže měl delší než nohy a mohl jimi dosáhnout na samý vršek kteréhokoliv stromu a taky měl dlouhý bič. S tím bičem nás honil a utíkali jsme pořád dál a tak jsme se tenkrát dali na útěk, vždyť nám šlo o život! Honil nás po tom buši sem a tam celé dvě hodiny. Chtěl nám tím bičem našlehat. Když jsme té potvoře utíkali, přišli jsme znenadání na širokou cestu a jak jsme na tu cestu přišli, najednou se zarazil a dál už nešel. A přece jsme nevěděli, jestli smí po té cestě chodit.


Když jsme na tuhle cestu přišli, čekali jsme třicet minut; Třeba se nám podaří někoho uvidět, až třeba půjde kolem. Nevěděli jsme totiž, na kterou stranu se dát. Kdo ví, co je to vůbec za cestu. A přestože jsme tam čekali třicet minut, nikdo nešel. Nebylo na ni ani ptáčka, ani živáčka!


Protože ta cesta byla hezky čistá, všimli jsme si, že na ní není vidět ani stopy. Mysleli jsme si, že to je cesta, která vede do „Nebeského města, odkud není návratu“, místa, do něhož musí přijít lidé i ostatní tvorové. Kdyby tam někdo vešel, určitě by se odtamtud nevrátil, protože obyvatelé toho města jsou velmi krutí, nemilosrdní a špatní.

Na cestě do Nebeského města, odkud není návratu

Postupovali jsme po té cestě od severu a byli jsme moc rádi, že po ní můžeme jít. Ale jdeme, jdeme a pořád žádné stopy, ani jsme se s nikým nepotkali. A jak jsme tak putovali od dvou hodin do sedmi večer a přitom jsme nedošli ani do žádného města, ani na konec, tak jsme zarazili u cesty a rozdělali jsme si oheň. Uvařili jsme si jídlo, najedli jsme se tam a také jsme se tam vyspali. Ale celou noc se nám nic nepřihodilo. Když začínalo svítat, probudili jsme se, uvařili jsme si snídani a snědli jsme ji.


Potom jsme se vydali na další cestu, ale přestože jsme byli na cestě od rána až do 4 hod. odpoledne, neuviděli jsme nikoho a ani jsme nikoho na té cestě nepotkali. To už nám bylo úplně jasné, že je to cesta do „Nebeského města, odkud není návratu“, a tak už jsme dál nešli. Zastavili jsme se a přenocovali jsme tam. Velmi časně z rána jsme se probudili, uvařili jsme si snídani a snědli jsme ji. A pak nás napadlo, že půjdeme po té cestě ještě kousek, než se vrátíme.


Ale jak tak jdeme po té cestě ještě kousek dál, asi tak v tu chvíli, co jsme chtěli odbočit vlevo, abychom šli dál bušem jako vždycky, najednou nemůžeme ani odbočit, ani se zastavit, ani se vrátit, jen nás to táhlo po cestě kupředu, k tomu městu. Marně jsme se snažili zastavit, dělali jsme, co jsme mohli, ale vše bylo marné.


Jak se hrome zastavit? To bychom moc rádi věděli, vždyť to město bylo skoro na dosah ruky. Tak jsem si vzpomněl na jedno ze svých džudžu, aby mi pomohlo z bryndy. Rychle jsem ho použil, abychom se zastavili. Ale místo abychom se zastavili, tak nás to táhlo ještě rychleji než předtím. Zbývalo nám jen čtvrt míle k tomu městu. když jsme přišli k velké bráně, která stála v cestě a zrovna v tu chvíli byla zavřená. Když jsme přišli k té bráně, tak jsme se zastavili, ale nemohli jsme ani dopředu, ani dozadu. Stáli jsme před tou branou asi 3 hodiny, než se otevřela. A pak nás to zčistajasna táhlo k městu. Nevěděli jsme, kdo nás to strká. Když jsme do toho města přišli, setkali jsme se tam s tvory, jaké jsme nikdy v životě neviděli. Ani bych je tu všechny nedovedl popsat. Ale vypravoval bych snad jejich příběhy, jak se udály. To město bylo velmi rozlehlé a plné neznámých tvorů. Dospělí i děti byli velmi krutí k lidem, ale přesto se snažili ty své krutosti neustále „vylepšovat“. Jakmile jsme vkročili do jejich města, šest těch bestií nás hned popadlo, ostatní nás tloukly a taky jejich děti o sto šest házely kamením.


Tyto neznámé bestie dělaly všechno naopak. Viděli jsme tam, že když jedna z nich chtěla vylézt na strom, vylezla dříve na žebřík, než si ten žebřík přistavila ke stromu. U jejich města byla krajina plochá, ale jejich domy byly postaveny na příkré stráni, a tak se všechny nahýbaly dolů, jako by chtěly každou chvíli spadnout. A jejich děti se kutálely z těch domů dolů, ale jejich rodiče se o to nestarali. Nikomu z nich ani nenapadlo, aby se někdy myli, ale svá domácí zvířata myli. Balili se do listí, které jim sloužilo jako šaty, a taky svým domácím zvířatům stříhali nehty na prackách, ale své vlastní nehty sto let nestříhali. Viděli jsme jich tam hodně, jak spí na střechách svých domů. Říkali, že nemohou používat domy, které postavili vlastníma rukama, mohou si na ně leda lehnout.


;Kolem jejich města stála tlustá a vysoká hradba. Když nějaký pozemšťan vkročí do jejich města, chytí ho a začnou mu z těla řezat maso po kouskách ještě zaživa. Občas člověku vypichují oči špičatým nožem a nechají ho tak, dokud hroznou bolestí nevypustí duši. Těch šest bestií nás pevně popadlo a vedlo nás ke králi. A jak nás tam vedli, ti ostatní i se svými dětmi nás tloukli a kamenovali. Chtěli jsme vejít do paláce jejich krále, ale tam jsme narazili na množství bestií u vchodu do paláce jejich krále. Čekali na nás, aby nám natloukli. Když jsme vešli do paláce, předali nás královým pochopům. Pochopové nás dovedli ke králi, ale mezitím co jsme byli v paláci, čekali na nás u brány celé tisíce. Někteří z nich drželi obušky, mačety, nože a jiné zbraně. A všichni ti jejich spratkové si nasbírali kamení.


Král nás zasypal těmito otázkami: Odkud přicházíte? Odpověděli jsme, že přicházíme ze země. Pak se zeptal, jak jsme se vlastně dostali do jejich města. Odpověděli jsme, že nás do města dovedla jejich cesta a že jsme tam vůbec nechtěli jít. Dále se nás zeptal, kam jdeme? Odpověděl jsem mu, že jdeme do města, kde je můj sběrač palmového vína, co zemřel v našem městě, už je to hezky dlouho. Jak jsme již povídal, tyhle neznámé bestie se chovaly velmi krutě ke každému, kdo omylem vkročil do jejich města. Když jsem zodpověděl všechny otázky, řekl nám znovu, jak se jmenuje to jejich město, abychom to věděli: „Nebeské město, odkud není návratu“. Řekl: „Město, v němž žijí jen nepřátele boha, jen kruté, chamtivé a nemilosrdné bestie.“ Když to řekl, nařídil svým pobočníkům, aby nám oholili všechny vlasy z hlavy. Když pobočníci a lidé u brány uslyšeli, co nařídil jejich král, skákali radostí a křičeli nadšením. Bůh je dobrý, a tak nás ti pobočníci z toho paláce nevyvedli dřív, než nám začali vyholovat naše hlavy, jak jim to ten král nařídil. Jinak by nás všichni ti lidé, čekající na nás dole u brány, snad roztrhali na cucky.


Pak jim král dal placaté kameny a těmi nás měli oholit jako žiletkami. Když nám ti pobočníci rvali vlasy těmi placatými kameny, tak ty placaté kameny nemohly oholit hlavu jako žiletky, jenom nám proměnili hlavu v jednu velikou ránu. Snažili se nás oholit ze všech sil, ale nešlo jim to. Tak jim ten král dal střepy z rozbité láhve, aby to zkusili tím. A když to tím zkusili, opravdu nám trochu vlasů násilím sedřeli a zbytek vlasů milosrdně přikryla krev. Ale dříve než se vůbec do toho holení pustili, přivázaly nás silnými provazy k jednomu sloupu paláce. Když nám pak servali trochu vlasů, nechali nás přivázané a šli namlít pepř a po chvíli přinesli ten umletý pepř a drhli nám jím hlavy. Potom zapálili kus hadru a přivázali nám to nad temeno hlavy, takže se hlavy skoro dotýkal. To už jsme pořádně nevěděli, jestli ještě žijeme nebo už jsme mrtví. A své hlavy jsme nemohli bránit, protože jsme měli ruce i tělo dosud přivázané. Když už ten hořící hadr visel nám nad hlavou asi půl hodiny, sundali ho a začali nám škrábat hlavy ulitou velikého hlemýždě, takže nám hlavy naráz celé krvácely. Ale to už se všichni ti lidé, co na nás čekali u brány, vrátili domů, měli už toho dlouhého čekání dost.


Potom nás odvedli na své pole, kde pražilo nemilosrdně slunce. Nebyl tam ani stromeček, ani kousek stínu nikde poblíž. Pole bylo hladké jako fotbalové hřiště. Leželo blízko města. Pak vykopali dvě díry nebo jámy vedle sebe uprostřed pole. Byly asi tak hluboké, že tam člověk zapadl až po bradu. Pak mě strčili do jedné a mou ženu do druhé a naházeli na nás tu hlínu, co vykopali, a pěkně ji udusali, takže jsme stěží mohli dýchat. Pak nám položili jídlo blízko našich úst, ale nemohli jsme se ho dotknout nebo ho sníst. Věděli, že už musíme mít pořádný hlad. A potom si všichni nařezali pruty a začali nás bít po hlavách. A my jsme měli ruce zakopány a nemohli jsme se bránit. Nakonec přinesli orla, aby nám zobanem vykloval oči, ale orel se na nás jen tak koukal a neměl se k tomu, aby nám ublížil. Tak se ti lidé obrátili a šli domů a nechali tam toho orla s námi. Ale protože jsem zkrotil takového podobného ptáka ve svém městě ještě dřív, než jsem se vydal na cestu, tak nám ani tenhle neublížil. Zůstali jsme v těch jámách od 15,00 hod. až do rána a asi v 9,00 hod. vyšlo slunce a začalo nás nemilosrdně pálit. Lidé se vrátili a rozdělali kolem nás veliký oheň. Bičovali nás pár minut a pak zase odešli. Ale když ten oheň dohasínal, přišly jejich děti s pruty a začaly nás švihat po hlavách a kamenovaly nás. Když toho měly dost, začaly nám vyskakovat na hlavy a skákat z jedné na druhou. Pak nám začaly plivat, močit a kadit na hlavy. Ale když orel viděl, že nám chtějí hlavy přitlouci, zahnal je z pole zobákem. Než ti lidé (dospělí) odešli, naplánovali čas pro svou poslední návštěvu na 17,00 hod. toho dne, co jsme byli v těch jámách. Bohudík přišel hustý déšť a pršelo dlouho do noci, a to je odradilo do toho, aby přišli na svou poslední návštěvu.


Protože pršelo hustě, země v těch jámách změkla. To byla asi jedna v noci. A tak když ten orel viděl, jak se snažíme dostat z těch jam, přiskákal blíž a začal vyhrabávat tu jámu, ve které jsem byl já. Ale ty jámy byly velmi hluboké, a tak ji nemohl vyhrabat tak rychle, jak by si přál. Když jsme se nakroutil doleva a potom doprava, dostal jsem se ven a hned jsem utíkal ke své ženě a vytáhl jsem ji z té její jámy taky ven. Pak jsme rychle utekli z toho pole a uháněli jsme k hlavní bráně toho města, ale naneštěstí byla zavřena. A město bylo kolem dokola obehnáno tlustou hradbou, a tak jsme se schovali poblíž té hradby do křoví, co ho už hezky dlouho neprobírali.Když ráno začalo svítat, přišli na to pole lidé a nic tam nenašli. Tak nás hned začali hledat, a když přišli až k tomu křoví, co jsme v něm byli schovaní, rýpli do něho a tím i do nás, a když nás nemohli najít, mysleli si, že jsme z toho jejich města utekli.


Protože slunce v tom městě prudce pražilo, všechno rychle vysychalo. Když byly asi dvě hodiny v noci a všichni spali, tak jsme opatrně prošli městem, sebrali jsme jim řeřavé uhlí z jejich ohnišť, která ještě docela neuhasla. Všechny jejich domy byly pokryty suchou trávou – bylo to také v období sucha – a navíc domy stály těsně vedle sebe. A tak jsme tam zapálili některé domy. Ihned chytly plamenem, a dříve než se ty bestie probudily, všechny domy jim lehly popelem a asi devadesát procent těch bestií taky shořelo i s těmi domy a žádné z těch jejich dětí se nezachránilo. A pak se zbytek těch bestií, co se zachránily, Odkradl za noci pryč.


Když začalo svítat, šli jsme do města, ale nikoho jsme tam nenašli. Tak jsme chytili jednu jejich ovci, zabili jsme ji, upekli jsme ji a pak jsme se najedli do sytosti. Zbytek jsme zabalili a vzali jsme jednu z jejich seker a odešli jsme z prázdného města. Když jsme přišli k tlusté hradbě, vysekal jsem do ní okénko a tamtudy jsem se dostal ven.


Tak jsme se zachránili před Neznámými bestiemi z „Nebeského města, odkud není návratu“. Když už jsme byli od toho města hodně daleko, mysleli jsme si, že jsme těm neznámým bestiím unikli. A tak jsme se zastavili a vystavěli jsme si přístřešek v buši, kde jsme zrovna cestovali. Byl patrový a pokrytý trávou a pak jsme dokola zasadili kůly místo plotu, abychom byli v bezpečí před zvěří atd. Tam jsem začal ošetřovat svou ženu. Ve dne jsem procházel bušem křížem krážem, zabíjel jsem zvířata a potom jsem sbíral jedlé plody, a tak jsme se živili. Strávili jsme tam tři měsíce, abychom se zotavili. Mé ženě se dařilo velmi dobře. Když  jsem se tak toulal bušem a stopoval zvířata, našel jsem starý tesák, jehož dřevěnou rukojeť už prožral hmyz. Tak jsem ho vzal, obalil jsem ho palmovými vlákny a nabrousil jsem ho na tvrdé zemi, protože tam nebyl žádný kámen. Uřízl jsem silný a tenký klacek, pak jsem ho ohnul, udělal jsem z něho luk a naostřil jsem mnoho malých klacků jako šípy. A těmi jsme se bránili.


Ale když jsme dovršili pět měsíců a několik dní v tom přístřešku, napadlo nás, že vrátit se zpátky do města otce mé ženy je nebezpečné kvůli různým trestům, nemohli jsme také vystopovat správnou cestu, po které bychom odtamtud šli zase dál. Vrátit se bylo těžké a jít dál bylo ještě těžší, ale nakonec jsme se rozhodli a pustili jsme se dopředu. Pro všechny případy jsem si vzal luk, šípy i tesák s sebou, ale neměli jsme žádná jiná zavazadla, protože ta nám vzali v „Nebeském městě, odkud není návratu“ a my jsme přirozeně spálili svoje zavazadla i s jejich domy. Pak jsme se vydali na cestu v časných ranních hodinách. Byl pošmourný a nevlídný den, takže se zdálo, jako by se měl spustit velký liják. Když jsme urazili asi sedm mil od přístřešku, z něhož jsme vyšli, zastavili jsme se a snědli jsme trochu opékaného masa, které jsme si vzali s sebou. Potom jsme se pustili zase dál, ale neušli jsme tím bušem víc než jednu míli a dostali jsme se k mohutné řece, která nám zahradila cestu. Když jsme tam přišli, nemohli jsme do ní vstoupit, protože byla velmi hluboká; dívali jsme se na ni a všimli jsme si , že tam není žádný člun ani nic podobného, čím by se dalo přeplout. Zastavili jsme tam na několik minut a pak jsme se dali doprava po břehu té řeky, jako bychom mohli dojít na konec. Potom jsme se otočili nazpátek a cestovali jsme nalevo. Když jsme urazili šest mil a zase jsme neviděli konec, zastavili jsme se a uvažovali jsme, co můžeme dělat, abychom se přes ni dostali. Ale v té chvíli nás napadlo, že půjdeme po břehu, snad se dostaneme na konec nebo na nějaké bezpečné místo, kde si odpočineme nebo přenocujeme. Šli jsme tedy dále a urazili jsme asi třetinu míle po břehu řeky, až jsme uviděli velký strom, co byl asi tisíc a padesát stop dlouhý a asi dvě stě stop měřil v průměru. Ten strom byl skoro bílý, jako by ho každý den natírali bílou barvou, i všechno jeho listí a taky větve. Byli jsme od něho asi čtyřicet metrů, když jsme si všimli, jak někdo vykoukl a zaostřil na nás, jako když fotograf na někoho zaostřuje. Hned jak jsme viděli, že na nás někdo takhle zaostřuje, dali jsme se na útěk vlevo, ale on se tam taky obrátil, tak jsme se obrátili napravo a on taky. A pořád na nás takhle zaostřoval a my jsme nevěděli, kdo to na nás vlastně zaostřuje. Jenomže ten strom se otáčel za námi, kam jsme se jen poděli. Když jsme viděli tenhle strašný strom, co na nás zaostřuje, řekli jsme si, že už nebudeme čekat na nic, ale vezmeme nohy na ramena. Ale v tu ránu, jak jsme začali utíkat před tímhle strašným stromem, zaslechli jsme najednou hrozný hlas , jako by mnoho lidí mluvilo do veliké cisterny. Ohlédli jsme se dozadu a viděli jsme dvě obrovské ruce, co se vysunuly z toho stromu a naznačovaly nám Stůjte! Pochopili jsme sice, co se tím chce říci, ale ani nás nenapadlo se zastavit. Potom naznačil znovu: Zastavte se a pojďte sem! Ale my jsme přesto k němu nešli, jak chtěl. Tak nám řekl znovu, ještě podivněji a nahlas, abychom se zastavili, ale tentokrát jsme se zastavili a ohlédli jsme se.


Ale jak jsme se ohlédli dozadu, dívali jsme se na ty obrovské ruce s hrůzou, a když nám ty ruce naznačily, abychom k nim šli, má žena i já jsme zakolísali, protože když nám oběma ty ruce řekly, abychom k nim šli, žena mi ukázala na ty ruce a já jsem jí také ukázal na ty ruce. Potom mě žena nutila, abych šel napřed a já zase strkal ji, aby šla napřed ona. A jak jsme to takhle dělali, tak nám ty ruce naznačily, že se jako ve stromě čeká jen na nás. A tak když jsme uvážili, že jsme nikdy v životě neviděli mluvící strom s rukama – a viděli jsme toho v životě už hodně – začali jsme zase utíkat jako předtím. A strašně jsme se divili,že když ty ruce viděly, jak znova bereme do zaječích, vysunuly se nesmírně z toho stromu a pak nás naráz sebraly jako peříčko. Pak nás vlekly dovnitř do stromu, a když jsme se už skoro dotýkali stromu, viděli jsme, že velké dveře jsou otevřené a že nás ty ruce vlečou těmi dveřmi dovnitř do stromu.


A v té chvíli, těsně než jsme byli vtaženi do toho bílého stromu, prodali jsme svoji smrt někomu u dveří za £ 70 : 18 : 6d a půjčili svůj strach někomu u dveří na úrok £ 3 : 10 : 0d měsíčně. Tak jsme se o smrt nestarali a už jsme se nebáli. Když jsme vešli do toho bílého stromu, ocitli jsme se ve velikém domě, který stál uprostřed velikého a krásného města. Pak nás ty ruce donesly k jedné babičce a pak ty ruce zmizely. Tak jsme zůstali s tou babičkou, co seděla na židli ve velikém svátečním pokoji, který byl ozdoben drahými věcmi, a ona nám řekla, abychom si sedli před ní, a my jsme ji poslechli. Pak se nás ptala, jestli víme, jak se jmenuje. Řekli jsme :“Ne.“ Řekla, že ty velké ruce se jmenují „RUCE VĚRNOSTI“. Řekla, že úkolem rukou věrnosti je vyhlížet ty, kdo jdou kolem nich a mají nějaké potíže, a přivádět je k ní.

Co dělá Matka Věrnost v bílém domě

Když dovyprávěla svůj příběh, řekla jednomu ze svých sloužících, aby nám dal najíst a napít, a hned jak to řekla, dal nám najíst a napít. A když jsme se najedli a napili dosyta, řekla nám “Matka Věrnost“, abychom šli za ní a my jsme tedy šli. Dovedla nás do největší tančírny, která je uprostřed toho domu, a tam jsme viděli, jak více než tři sta lidí tančí, všichni dohromady. Tančírna byla vyzdobena asi za milión liber (£) a stálo v ní mnoho sošek. A také naše vlastní sošky stály uprostřed tančírny. Naše vlastní sošky, které jsme tam uviděli, se nám velice podobaly a byly také bílé barvy. Bylo nám moc divné, že tam nacházíme své vlastní sošky, snad je tam narychlo udělal někdo, kdo na nás zaostřoval jako fotograf, než nás ty ruce vtáhly do toho stromu. Těžko říci. Tak jsem se zeptal „ Matky Věrnosti“, co dělá se všemi těmi soškami. Ona odpověděla, že jsou tam na památku, aby poznala ty, co jim pomohla z  bryndy a z trestu. Tahle krásná tančírna byla plná různého jídla a pití, více než dvacet pódií bylo v té tančírně s nesčíslnými orchestry, hudebníky i bubeníky. A ty muziky hrály v jednom kuse. Děti ve věku sedmi až osmi let atd. neustále tancovaly a bubnovaly na pódiu za zvuků nejrůznějších melodií a také zpívaly nejrůznějšími tóny při neustálém tancování až do rána. Viděli jsme, že všechna světla v té tančírně jsou jako v barevném filmu a že se ty barvy mění v pětiminutových intervalech. Pak nás vzala do jídelny a potom do kuchyně, kde jsme se setkali se třemi sty čtyřiceti kuchaři a kuchařkami, kteří se točili kolem hrnců jako pilné včeličky, a všechny místnosti v tom domě byly stále v jednom kole. Pak nás zavedla do své nemocnice, kde jsme uviděli mnoho pacientů na lůžkách, a předala nás jednomu z diplomovaných ošetřovatelů, aby nám ošetřil hlavu bez vlasů, co nám je sedřeli lidé z Nebeského města. odkud není návratu, střepy z láhve.


Zůstali jsme v té nemocnici týden na léčení, než nám na hlavě zase vyrostly normální vlasy, a pak jsme se vrátili k Matce Věrnosti a ta nás u sebe ubytovala.

Náš život u Matky Věrnosti v bílém domě

Tak jsme teď žili u Matky Věrnosti a ona se o nás starala s opravdickou věrností. Asi tak za týden, co jsme u ní bydleli, jsme zapomněli na všechna prožitá muka. Dovolila nám, abychom chodili do tančírny, kdykoli chceme. Tak jsme chodívali do tančírny časně zrána a dávali jsme se do jídla a do pití, protože jsme nic, co jsme chtěli, nemuseli kupovat. A tak jsem začal vést rozmařilý život, vždyť jsem býval velikým pijákem palmového vína ve svém městě, než jsem se vydal na cestu. A za měsíc jsme se oba – má žena a já – stali dobrými tanečníky. Jsou to věci na tom světě. Jednou v noci, když docházelo pití asi ve dvě hodiny zrána, pan vrchní ohlásil Matce Věrnosti, že nám dochází pití a že není žádné na skladě. Matka Věrnost dala panu vrchnímu docela malou lahvičku, která nebyla větší než injekční ampulka. A bylo v ní docela malinko palmového vína. Potom ji pan vrchní přinesl do tančírny a my jsme z ní začali pít. Tři dny a tři noci jsme z ní všichni pili, ale nevypili jsme z té lahvičky ani pětinu. Tak uplynuly asi tři měsíce, co jsme byli uvnitř toho bílého stromu, a stali jsme se stálými obyvateli domu a jedli jsme, co jsme chtěli, a ani nás nenapadlo platit. V domě byla zvláštní místnost, kde se hrál hazard, a já jsem se k té bandě přidal, ale nebyl jsem na výši, takže mě tihle zkušení karbaníci obrali o všechny peníze, za které jsem prodal naši „smrt“. Ale zapomněl jsem, že jednoho dne půjdeme dál a budeme potřebovat nějaké peníze na útratu. Na druhé straně ten, co jsme mu půjčili náš strach, nám platil úroky pravidelně každý měsíc. Už se nám ani moc nechtělo jít dál a pokračovat na naší pouti do toho města, co jsme do něho měli namířeno předtím, než jsme vešli do bílého stromu. Po pravdě řečeno, nechtěli jsme se odtamtud ani hnout.


Ale když jsme dovršili rok a dva týdny u Matky Věrnosti, jednou v noci zavolala mou ženu a mě a řekla nám, abychom její dům opustili a šli zase dál jako předtím. Když to řekla, hned jsme ji začali prosit, aby si nás tam nechala navždycky. Ale ona řekla, že nesmí u sebe nikoho zdržovat déle než jeden rok a několik dnů, a taky řekla, že kdyby to bylo v její moci, vyhověla by naší žádosti. Pak nám řekla, abychom si sbalili své sakypaky a byli připraveni k odchodu nazítří ráno. Šli jsme nazpátek do svého pokoje a hodně jsme přemýšleli o tom, že zítra už budeme zase ve světě plném střádání. Tu noc jsme se už nevrátili do tančírny a do rána jsme už oka nezamhouřili. A brzy ráno jsme si ještě v koutku duše mysleli, že bychom jí snad mohli říci, aby nás zavedla k našemu cíli. Pak jsme k ní zašli a řekli jsme jí, že už tedy jdeme, ale že bychom byli moc rádi, kdyby nás mohla zavést k našemu cíli, aby nám neublížily strašné bestie v buši. Ale ona pravila, že nemůže vyhovět takové žádosti, protože nesmí překročit své hranice. A tak mi dala pušku a náboje a tesák, mé ženě dala mnoho drahých šatů atd. darem a dala nám spoustu opékaného masa a pití a cigaret. Potom nás vyprovodila, ale ze všeho nejvíc nás udivilo to, že jsme viděli, jak se ten strom rozevřel jako veliké dveře. A dveře se za námi hned zavřely a zdálo se, jako by ten strom byl docela obyčejný strom, co se takhle nemůže otvírat. Jakmile jsme se ocitli u úpatí bílého stromu v tom buši, oba (má žena i já) jsme najednou řekli: „Tak jsme znova v tom buši.“ Protože to bylo, jako kdyby někdo spal ve svém pokoji, a když se potom probudil, jako by najednou byl ve velikém buši.


Pak jsme si vzali zpátky svůj „strach“ od toho, co jsme mu ho půjčili, a on nám za to zaplatil poslední úroky. Potom jsme vyhledali toho, co si od nás koupil „smrt“, a řekli jsme mu , aby ji přinesl. Ale on nám řekl, že nám ji nemůže vrátit, protože ji od nás už jednou koupil a zaplatil za ni. A tak jsme nechali svou „smrt“ tomu, co si ji koupil, a vzali jsme si jen svůj „strach“. Když nás Matka Věrnost dovedla k řece, co jsme ji předtím, než jsme viděli bílý strom a vešli do něho, nemohli překročit, zastavili jsme se a tázavě jsme se na ní dívali. Za chviličku sebrala na zemi malý kolíček, veliký asi jako zápalka, hodila jej na řeku a v tu ránu tam byl úzký most, který se klenul přes řeku na druhou stranu. Potom nám řekla, abychom po něm přešli na druhý břeh neboli na druhou stranu. Sama zůstala stát na tom místě, co na něm byla. A když jsme se dostali na protější stranu, vztáhla ruku a dotkla se mostu a najednou vidíme, že zase má v ruce jen ten kolíček. Potom nám zamávala a zazpívala na rozloučenou a také my jsme jí zamávali a zpívali jí a pak znenadání zmizela. Tak jsme se rozloučili s Matkou Věrností z bílého stromu, která byla ke každému tak hodná.


Tak jsme si vzali svůj „strach“ zpátky a vydali jsme se na cestu jako dřív. Utekla sotva jedna hodina od chvíle, co jsme se rozloučili s Matkou Věrností, a začalo hustě pršet. Dešťové kapky nám bubnovaly na záda celé dvě hodiny, než déšť přestal, protože v tomhle buši nebylo žádné přístřeší proti dešti nebo čemukoliv jinému. Má žena nemohla cestovat tak rychle, jak bychom si přáli, a tak jsme se zastavili a jedli jsme opékané maso, které nám dala Matka Věrnost. Odpočinuli jsme si tam asi dvě hodiny a pak jsme se dali zase na cestu. A jak cestujeme tím bušem, potkáme tam dívku, jak jde proti nám. Jak jsme ji uviděli, zahnuli jsme jinam. Ona zahnula stejným směrem. Tam jsme se radši zastavili, ať k nám tedy přijde a dělá si , co chce. Stejně jsme prodali svou „smrt“ a nová smrt nás tedy potkat nemůže. Ale báli jsme se jí, protože svůj „strach“ jsme přece neprodali. Když se k nám ta dívka přiblížila, zpozorovali jsme, že je oblečena do dlouhé a podivné róby a že má spoustu zlatých náhrdelníků kolem krku a na nohou že má střevíčky s vysokým podpatkem, které měly barvu trochu jako hliník. Byla dlouhá jako klacek dlouhý deset stop a měla nachovou pleť. Když se k nám přiblížila, zastavila se a zeptala se, kam jdeme. Odpověděli jsme, že jdeme do Města mrtvých, a ona se tázala, odkud jdeme. Odpověděli jsme, že jdeme od Matky Věrnosti z bílého stromu. Když jsme jí to pověděli, řekla nám, abychom šli za ní. Když to řekla, dostali jsme z ní strach. Má žena řekla: „To není ani člověk, ani duch, kdo to tedy je?“ Tak jsme za ní šli, jak nám řekla. Jak jsme za ní putovali asi 6 mil, dostali jsme se do „Rudého buše“. A celý ten buš byl nachově rudý, se všemi stromy, zemí a živými bytostmi uvnitř. Hned jak jsme vešli do toho „Rudého buše“, má žena i já jsme zrudli do nachova, jako ten buš, a hned jak jsme vešli do toho „Rudého buše“, tak má žena zamumlala: „Tohle je jen malý strach, ale není to žádné velké nebezpečí.“

My a Rudí lidé v Rudém městě

Když jsme urazili asi 12 mil v „Rudém buši“ s tou rudou dívkou, došli jsme do Rudého města. Přišli jsme do Rudého města a viděli jsme tam, že i lidé i jejich domácí zvířata mají velmi rudou barvu. Tak jsme vešli do jednoho domu, který byl ze všech největší. Protože jsme dostali hlad ještě dříve, než jsme se tam dostali, požádali jsme tu dívku, aby nám dal jídlo a vodu. Po chvilce nám obojí přinesla, ale k našemu údivu jídlo i voda byly červené jako rumělka, ale obojí chutnalo jako obyčejné jídlo i voda, a tak jsme to jídlo snědli a taky tu vodu jsme vypili. Když nám přinesla to jídlo, nechala nás tam a odešla. Jak jsme tam seděli, ti Rudí lidé přicházeli a zvědavě si nás prohlíželi. Po několika minutách se dívka vrátila a řekla nám, abychom šli za ní; a my jsme šli. Pak nás provedla po městě, všechno nám ukázala a pak nás dovedla k jejich králi, který byl taky červený jako krev. Král nás pěkně pozdravil a řekl nám, abychom se před ním posadili. Potom se nás zeptal, odkud přicházíme? Odpověděli jsme, že přicházíme od Matky Věrnosti, která se stará o bílý strom. Když to od nás uslyšel,řekl, že Matka Věrnost je jeho sestra, my jsme mu na to řekli, jak nám pomohla z našich obtíží atd. Pak se nás zeptal, jak se jmenuje naše město. Řekli jsme mu, jak se jmenuje. Potom se nás zeptal, jestli jsme byli ještě živý nebo už mrtví, než jsme tam přišli. Řekli jsme mu, že jsme naživu a že nejsme mrtví.

Potom řekl Rudé dívce, která nás k němu přivedla, aby nás dala do jednoho z pokojů v jeho paláci, ale ten pokoj byl stranou od ostatních pokojů a nikdo tam poblíž nebydlel. Tak jsme šli do toho pokoje a začali jsme přemýšlet. K čemu je to všechno, ten Rudý král Rudých lidí v Rudém městě? To byla otázka, kterou jsme si kladli, a nemohli jsme už do rána usnout kvůli téhle otázce.

Časně ráno jsme šli k Rudému králi, usedli jsme před ním a čekali jsme, co řekne. Když bylo asi 8 hodin, přišla Rudá dívka, která nás přivedla k Rudému králi, a sedla si za nás. Po chvilce začal Rudý král vyprávět příběh o Rudém městě, Rudých lidech a Rudém buši. Vyprávěl: „ My všichni v tomto Rudém městě jsme byli kdysi normální lidé za starých zlatých časů, kdy oči všech lidí byly na našich kolenou a my jsme se nahýbali z oblohy kvůli její tíži, a chodili jsme pozpátku a ne kupředu jako nyní.“ Také řekl: „Jednoho dne, když jsem byl ještě mezi lidmi, nalíčil jsme v buši past a ten buš byl hodně daleko od všech řek. Ani rybník nebyl nikde poblíž! Tak jsem hodil síť na ryby do řeky , která byla velmi daleko od jakéhokoliv buše a ani kousek země tam nebyl. Druhého dne ráno jsem šel nejdřív k řece, do které jsem hodil síť na ryby, a byl jsem velmi překvapen , že se do sítě chytil malý rudý ptáček místo ryby a ten rudý ptáček byl ještě živ, jako kdyby byl v řece. Pak jsem vytáhl tu síť i s tím rudým ptákem a položil jsem ji na břeh řeky. Hned na to jsem šel do buše, kde jsem nalíčil past na zvířata, co tam žijí, a do té pasti se chytila velká rudá ryba a byla ještě živá. Potom jsem vzal tu síť i tu past s rudým ptákem a s rudou rybou do svého města. Ale když moji rodiče uviděli tu rudou rybu, která se chytila do pasti místo zvířete žijícího v buši, a pak tu síť na ryby, do které se chytil červený pták místo nějaké ryby, a když viděli, že jsou oba ještě živý, řekli mi, abych je odnesl zpátky na místo, odkud jsem je přinesl.

Ale když jsem tam šel, zastavil jsem se v půli cesty ve stínu jednoho stromu, rozdělal jsem si tam oheň a dal jsem obě rudá zvířata na ten oheň. Mým úmyslem bylo spálit je obě na popel a pak se odtamtud vrátit do města. Nejvíce mě však překvapilo, že když jsem se chystal hodit ta dvě rudá zvířata do ohně, promluvila jako lidé a řekla, že je nesmím hodit do ohně, protože rudá zvířata nesmějí vůbec přijít do blízkosti ohně. Když jsem to od nich uslyšel, moc mě to polekalo. Pochopitelně jsem je neposlouchal a obě jsem je vzal ze sítě a z pasti k ohni, ale jak jsem je z té sítě a té pasti vytahoval, pořád drze křičela, že je přece do toho ohně nesmím hodit. Jak tak poslouchám ten jejich křik, dopálil jsem se a hodil jsem je do toho ohně násilím. Jak se ta rudá zvířata ocitla v tom ohni, řekla mi, abych je hned z toho ohně vytáhl, ale já povídám, že o tom nemůže být ani řeč. Po krátké chvíli se přepálila na dvě polovičky, ale přesto pořád křičela. Tak jsem nasbíral ještě další suché klacky a hodil jsem je do ohně, ale jak se oheň rozhořel, najednou mě přikryl plášť dýmu a já jsem stěží popadl dech. Než jsem se dokázal z toho dýmu vymotat , zrudl jsem, a když jsem uviděl, jak jsem zrudl, běžel jsem do svého města – a rovnou k nám domů. Když mě rodiče uviděli, jak jsem zrudl, chtěli mě umýt, snad by se přece ta rudá barva dala smýt. Jakmile však ten oblak dýmu vlezl k nám za mnou dovnitř, všichni lidé také zrudli; pak jsme šli před krále, který byl na trůně, abychom mu ukázali, co se přihodilo. Ale ten kouř nepustil krále ke slovu, v mžiku se rozptýlil po celém městě a všichni lidé i domácí zvířata, město, řeka i buš okamžitě zrudli.

Když se nám nepodařilo smýt tu rudou barvu, tak jsme 7. dne potom, co jsme zrudli, všichni zemřeli spolu s našimi domácími zvířaty, odešli jsme ze svého města a usadili jsme se tady. Ale zůstaly jsme pořád rudí jako předtím, než jsme zemřeli, a taky naše domácí zvířata, řeky, město i buš a všechno ostatní, s čím jsme se setkali, také zrudlo, takže od té doby se nám říkalo rudí lidé a našemu městu Rudé město atd. Ale několik dnů potom, co jsme se tak usadili, rudá ryba a rudý pták přišli a usadili se ve velké díře, která je velmi blízko našeho města. Protože obě rudá zvířata sem přišla, vycházela z té díry každý rok pro lidské oběti a my jim obětujeme každoročně jednoho z nás, abychom se zachránili my ostatní. A tak jsme rádi, že jste oba přišli do Rudého města právě nyní, protože zbývají jen tři dny, než si ta dvě zvířata přijdou pro svou letošní oběť. Byl bych vám velice povděčen, kdyby se jeden z vás obětoval pro tahle dvě zvířata.“

Když nám ten Rudý král dovyprávěl svůj příběh a v závěru řekl, že jeden z nás by se měl přihlásit, že se obětuje, volky nevolky, těm dvěma zvířatům, zeptal jsem se své ženy, co máme teď dělat? Vždyť ani já jsem nechtěl opustit ji, ani ona mě nechtěla nechat samotného. A žádný z těch Rudých lidí nechtěl obětovat vlastní život těm zvířatům a král zase chtěl, abychom mu to řekli co nejdřív.

A má žena pronesla tato slova: „Žena se neztratí nadlouho a muž bude od své nejmilejší vzdálen na dobu ještě kratší.“ Nerozuměl jsem tomu, co chce říci, protože mluvila v podobenstvích jako nějaká věštkyně. Po krátké chvíli jsem zašel k Rudému králi a řekl jsem mu, že tedy těm dvěma rudým zvířatům obětuji svůj život. A když to Rudý král a Rudí lidé ode mne uslyšeli, moc se zaradovali. Mělo to svůj důvod, proč jsem dobrovolně nabídl, že obětuju svůj život. Vzpomněl jsem si totiž, že jsem přece někomu prodal svou „smrt“, a věděl jsem, že mě  ta dvě rudá zvířata nebudou moci zabít. Nevěděl jsem, že tihle rudí lidé budou ještě provádět své obřady na počest mně nebo tomu, kdo dobrovolně obětuje svůj život, den předtím, než ta dvě rudá zvířata vylezou z díry.

Rudí lidé mi tedy ostříhali všechny vlasy na hlavě. pomalovali mi půlku hlavy zvláštním druhem rudé barvy a tu druhou půlku mi zas nabarvili nabílo. A potom se všichni společně shromáždili a postavili mě do čela s bubeníky a se zpěváky. Řekli mi, abych po celém městě tancoval tak , jak ti bubeníci budou bubnovat na své bubny. Má žena šla také za námi, ale nedávala najevo, že mě má brzo ztratit navždycky. Když bylo 5,00 hod. časně ráno toho dne, co měla ta dvě rudá zvířata vylézt ven, vzal jsem pušku, náboje a tesák, co mi dala Matka Věrnost, než jsme se s ní rozešli. Pak jsem nabil pušku vysoce průbojnými náboji, dal jsem si ji  na rameno, naostřil jsem si tesák a držel jsem ho pravou rukou. když bylo asi 7,00 zrána, Rudý král a všichni Rudí lidé mě dovedli na místo, kde byla ta díra, a nechali mě tam napospas a pak se všichni honem vrátili do města. Nebylo to dál než půl míle od města. Nechali mě tam o samotě a pelášili k městu, protože kdyby ta rudá zvířata uviděla víc než jednu osobu, kterou jí tam dávají za oběť, všechny by je naráz pobila. Ale má žena se s nimi do města nevrátila. Schovala se nablízku, co jsem byl já, ale já jsem o tom vůbec nevěděl. Když uběhlo asi půl hodiny, jak jsem tam stál před tou slují, slyšel jsem, jak něco řve, jako by v té sluji bylo tisíc lidí. Všechno se tam třáslo. Tak jsem sundal pušku z ramene, vzal jsem ji pevně do ruky a namířil jsem na tu díru. A když z ní ta dvě rudá zvířata vylézala, nešal vedle sebe, ale jedno za druhým. Když se to první objevilo a lezlo ke mně, vypadalo jako rudá ryba. Pravda je taková, že když jsem tu rudou rybu uviděl, dostal jsem hrozný strach a už už na mne šly mrákoty. Ale pak jsem si uvědomil, že jsme přece prodali svou „smrt“ a že tedy nemohu umřít druhou smrtí. A tak už jsem se o to dál nestaral, ale pořád jsem měl velký strach, protože svůj „strach“ jsme přece neprodali. V tom okamžiku, co ta rudá ryba vylézala, měla hlavu, jako je hlava želvy, a velikou jako sloní hlava, a měla víc než 30 rohů a veliké oči kolem hlavy. Všechny ty rohy měla roztaženy jako paraple. Nemohla chodit, tak se jen tak plazila po břiše jako had. A její tělo vypadalo jako tělo netopýra a bylo pokryto dlouhými rudými chlupy jako šňůrami. Mohla lítat jen na krátké vzdálenosti, a když zařvala, slyšel by ji i člověk čtyři míle vzdálený. Všechny oči. které měla kolem hlavy, se naráz otvíraly a zavíraly, jako by někdo otáčel vypínačem.

Jak mě ta rudá ryba spatřila, jak stojím před jejich slují, zasmála se a šla ke mně jako člověk. A já jsem si v duchu řekl, že to člověk skutečně je. Potom jsem se připravil, mezitím, co se tak smála a šla ke mně, a když byla dobrých dvacet stop od toho místa, co jsem stál, vypálil jsem na střed její hlavy, a dříve než se rozptýlil dým po výstřelu, znovu jsem nabil a vystřelil jsem na ni ještě jednou a tak tam na místě klesla mrtvá. Když má žena viděla, jak ta rudá ryba vylézala z díry, utíkala z místa, kde byla schovaná, zpátky do města. A jak ta rudá ryba vylézala z díry, věděl jsem, že ji sice zabiju, ale potom že už nebudu mít žádné džudžu, všechno se už opotřebovalo a ztratilo svou moc dlouhým užíváním.

Potom jsem nabil pušku na druhé zvíře (rudého ptáka) a během 5 minut se skutečně objevil, ale to už jsem byl na něho připraven. Viděl jsem, že je to rudý pták. Jeho hlava mohla vážit dobře tunu, možná že ještě víc. Měl šest dlouhých zubů, dlouhých asi půl stopy, jež byly velmi tlusté. Ukázaly se, jak otevřel zobák. Hlavu měl pokrytou skoro všemi druhy hmyzu, takže bych ji tady jen těžko mohl úplně popsat. Jak mě ten pták uviděl, otevřel hubu a už už mě chtěl slupnout, ale já jsem byl připraven, a když už už dosahoval na to místo, co jsem stál, zastavil se a sežral tu rudou rybu, co jsem ji zabil hned napoprvé. Potom hned rovnou na mne, já vypálím, znova ještě jednou nabiju a na místě ho zastřelím.

Když jsem viděl, že jsem ta dvě rudá zvířata zabil, vzpomněl jsem si, co řekla má žena, hned jak jsme potkali tu Rudou dívku, co nás odvedla k Rudému králi. Má žena tehdy řekla: „ Tohle jen nahání strach, ale není to žádné vážné nebezpečí.“

Tak jsem teď šel k Rudému králi do Rudého města a řekl jsem mu, že jsem zabil obě rudá zvířata. Hned jak to ode mne uslyšel, vyskočil z trůnu a šel se mnou rovnou na to místo, kde jsem zabil ta dvě rudá zvířata. Když tam Rudý král uviděl ta dvě rudá zvířata ležet, řekl: „Tohle je další škodlivé zvíře a strašné stvoření, co by jednou mohlo zničit moje město.“ (To myslel mě, že jako já jsem to škodlivé a strašné stvoření.) Hned jak to řekl, obrátil se a nechal mě tam. Sám se vrátil do města, svolal všechny obyvatele svého města a řekl jim, co viděl. Protože se tihle rudí lidé mohli proměnit, v cokoli chtěli, tak se, ještě před tím než jsem přišel do města, proměnili ve velký oheň, který spálil jejich domy i všechen majetek. A jak ty domy hořely, nemohl jsem ani do města kvůli hustému kouři z toho ohně. Ale po krátké chvíli se oheň i kouř rozptýlily a já jsem si myslel, že všichni shořeli na prášek i s mou ženou. Ale jak tam tak stojím opodál a dívám se na to liduprázdné město, tak najednou vidím, že se ve středu města opět objevily dva rudé stromy. Jeden z těch stromů byl kratší než ten druhý a taky menší a stál před tím silnějším. Ten silnější, co tam stál vzadu, měl spoustu listí i větví. Když jsem viděl, že se tyhle dva rudé stromy objevily uprostřed města, šel jsem k nim. Ale oba se daly na ústup směrem k západní části města, dříve než jsem k nim přišel. A všechno listí na těchhle dvou stromech zpívalo jako lidi, jak se tak pohybovaly dál, a za pět minut už jsem je vůbec neviděl. A celou tu chvilku jsem nevěděl, že to vlastně byli všechno Rudí lidé, co se proměnili v ty dva rudé stromy. Protože má žena zmizela s těmi Rudými lidmi, začal jsem ji hledat ve dne v noci, ale jednoho dne jsem dostal zprávu, že je mezi Rudými lidmi, co se proměnili v ty dva rudé stromy, dříve než odešli z Rudého města. Tak jsem se vypravil na to místo, co se tam prý usadili. Bylo to asi osmdesát mil od toho Rudého města, co je nechali stát v troskách. Když jsem šel asi dva dny, přišel jsem tam, ale oni už byli odtamtud pryč, protože dostali zprávu, že tam jdu za nimi také, a já jsem nevěděl, že ti rudí lidé přede mnou utíkají, protože si myslí, že je zabiju, jako jsem zabil ta dvě rudá zvířata. A tak zase odtamtud utekli a hledali , kde by se usadili, ale nikdy žádné nenašli až do té chvíle, co jsem se s nimi setkal. Myslel jsem si, že je potkám v podobě lidí, ale byly to jen dva rudé stromy.

Když jsem se s nimi potkal na půli cesty, uviděla mě má žena a volala na mne, ale já jsem ji vůbec neviděl, protože jsem stále šel za těmi dvěma rudými stromy, kamkoli se poděly, když hledali klidné místečko, ale v té době jsem byl velmi daleko. A když jsem za nimi přišel, viděl jsem, že je tam všude plno domů, lidí a jejich domácích zvířat atd., zrovna tak, jako když byli ještě ve městě, které spálili do základů, než odtamtud odešli. Když jsem přišel do nového města, šel jsem rovnou k Rudému králi tohoto nového města (tentýž král) a řekl jsem mu, že chci svou ženu. Když to král uslyšel, hned ji zavolal, má žena mě uviděla a hned opakovala slova, jež řekla předtím: „Žena se neztratí nadlouho a muž bude od své nejmilejší vzdálen na dobu ještě kratší.“ A řekla, že její slova znamenají právě tohle. Tehdy jsme jí uvěřili. Když se však Rudí lidé usadili v novém městě, už nebyli rudí, protože jsem zabil obě ta rudá zvířata, co je takhle proměnila.

O té ženě, co jsme ji potkali, řekla má žena tohle: „Nebyla to lidská bytost a nebyl to ani duch. Tak co to bylo? Byl to menší Rudý stromek, který stál před větším Rudým stromem a větší Rudý stromek byl Rudý král Rudých lidí, Rudého města a Rudého buše a také Rudé listí na větším Rudém stromku byli Rudí lidé z Rudého města v Rudém buši.“

Má žena i já jsme se s těmihle lidmi spřátelili a žili jsme s nimi v tom novém městě. Po několika dnech nám ta dívka, která nás přivedla do bývalého města (Rudého města), dala velký dům, ve kterém jsme pohodlně bydleli. „Nebyla to lidská bytost a nebyl to duch, tak co byla ta dívka zač?“ O na byla také „Tanec“ (ta dívka co nás přivedla do Rudého města) a vzpomeňte si, jak jsem se zmiňoval o třech bytostech, a to: Buben, Zpěv a Tanec. Když ta dívka viděla, že jsem jim hodně pomohl a že jsou také na pohodlném místě a už nejsou rudí, poslala pro ty druhé dvě bytosti (Buben a Zpěv), aby přišly do jejich nového města při zvláštní příležitosti. Ale jak bychom se mohli pobavit s těmihle třemi bytostmi? Vždyť nikdo nedovede tlouci na buben, jako umí tlouci Buben sám, nikdo nedovede zpívat, jako umí Zpěv zpívat sám, a nikdo na tomto světě nedovede tančit jako ta dívka, co vlastně byla Tanec sám. To se ví, že nikdo. Když nadešel ten den, který vybraly pro tuto zvláštní příležitost, ty bytosti přišly, a když sám Buben začal bubnovat, všichni lidé, co byli po staletí mrtvi, vstali z hrobů a přišli se podívat na Buben, jak bubnuje. A když Zpěv začal zpívat, všechna domácí zvířata z toho města i zvířata žijící v buši s hady atd. vylezla, aby osobně viděla Zpěv, a když bytost, jež byla Tanec (ta dívka), začala tancovat, všechny obludy z buše, skřítci i horští duchové a také vodní víly přišli k městu, aby se podívali, kdo to takhle tancuje. Když tyhle tři bytosti spustily, všichni lidé, co vstali z hrobů, zvířata, hadi, duchové a ostatní obludy, co jim ani na jméno nelze přijít, tancovali spolu s těmi třemi bytostmi. A bylo to právě toho dne, co jsem viděl, že hadi tancují více než lidé a jiní tvorové. Když všichni lidé z toho města a obludy z buše začaly spolu tancovat, nikdo z nich se nemohl po celé dva dny zastavit. Ale nakonec Buben sám tloukl, až se probubnoval do nebe, a ani nevěděl, že se už vybubnoval ze světa, a od toho dne se už nemohl vrátit zpátky na svět. Potom Zpěv zazpíval, až se zničehonic dostal do velké řeky, a už jsme ho pak nikdy neuviděli. a dívka, co byla vlastně Tanec sám, tančila tak, až se proměnila v horu. A od toho dne se dívka taky už nikomu neukázala. Všichni ti mrtví, co vstali z hrobů, od toho dne už taky nemohli vstávat z mrtvých. Potom se všechny ty obludy vrátily do buše atd., ale od toho dne už nemohly přijít do města, aby si zatančily s kým chtějí, a třeba i s lidmi.

A když tyhle tři bytosti, Buben, Tanec a Zpěv, zmizely, vrátili se lidé z nového města zpátky domů. Od toho dne už nikdo neuviděl ty tři chlapíky v jejich původní podobě, jen jejich jména znějí světem a dneska by už asi těžko někdo mohl dělat to, co dělali oni. když jsem strávil rok se svou ženou v tom novém městě, stal se ze mne boháč. Tak jsem si najal hodně nádeníků, aby mi káceli buš, a oni mi ho vykáceli celé tři čtvereční míle. Pak jsem zasadil semínka a zrnka, co jsem dostal na Ostrově stínů od toho zvířete (jak mu říkali), vlastníka půdy, co jsem na ní pěstoval úrodu ještě dříve, než mi dal semínka a zrnka, co vzklíčila téhož dne, co jsem je zasadil. Jak ta semínka a zrnka vzklíčila a téhož dne vyrostla, hned jsem se stal nejbohatším ze všech lidí v tom městě.

Neviditelný Nevolník

Jednou večer, asi okolo desáté, uviděl jsem jednoho člověka, jak jde ke mně domů. Povídal, že vždycky slýchal slovo „Chudý“, ale že neví, co to je, a že chce vědět, co to je. Řekl, že si chce vypůjčit nějaké peníze, a aby mi je mohl vrátit, že pro mě bude pracovat jako nevolník nebo jako nastálo najatý nádeník.


Když mi to řekl, zeptal jsem se ho, kolik si chce vypůjčit? Řekl, že si chce vypůjčit dva tisíce kauri (KAURI), což se rovná asi šesti pencím (6 d) britské měny. Potom jsem se zeptal své ženy, jestli mu mám ty peníze půjčit. A žena mi řekla, že TEN MUŽ BUDE VÝBORNÝ A PILNÝ PRACOVNÍK, ALE BUDE V BUDOUCNU VÝBORNÝ LUPIČ. Já jsem samozřejmě nechápal, co tím chce má žena říci, ale dal jsem tomu muži klidně těch šest pencí, o které mě požádal. Když už chtěl odejít, zeptal jsem se, jak se jmenuje. A on mi pak řekl, že se jmenuje BER-DEJ. A potom jsem se ho zeptal, kde bydlí, a on že v jednom buši, kam nikdo netrefí. A když to řekl, tak jsem se ho zeptal, jak ho tedy ostatní dělníci najdou, až půjdou na pole. Odpověděl, že jestli půjdou ostatní dělníci na pole časně ráno, ať zavolají jeho jméno, až po cestě k poli dojdou na rozcestí. Potom odešel. Když šli moji dělníci časně ráno na pole a došli až na rozcestí, zavolali jeho jméno (hlasitě), jak řekl, a on jim odpověděl písničkou. Potom se jich zeptal, jakou práci mají ten den dělat. Oni povídají, že ten den mají obdělávat půdu, a on jim řekl, aby šli a obdělávali svůj díl a on že přijde obdělat ten svůj až v noci, protože malé děti ho nesmí vidět a dospělým je zakázáno dívat se na něj. Nato to ostatní šli na pole a obdělali každý svůj díl. Druhý den časně zrána přišli ti druzí dělníci na pole jako obvykle a koukají: je tam obděláno nejen celé pole a buš široko daleko v okruhu jedné až padesáti mil, ale tenhle Neviditelný Nevolník obdělal i všechna pole, která patří mým sousedům. A tak když ti ostatní dělníci šli na pole časně ráno jako obvykle, řekl jsem jim, aby vyřídili Neviditelnému Nevolníkovi, že dneska je na práci řezání palivového dříví z lesa pro můj dům. Když ostatní dělníci došli až na to místo, tak na něj zavolali a řekli mu že dneska je na práci řezání palivového dříví z lesa pro můj dům. A on jim pak řekl, aby šli a nařezali každý svůj díl a on že přinese ten svůj díl do domu až v noci. A jak na něj ostatní dělníci na tom rozcestí volali, žádný z nich ho neviděl. Ale můžete si představit, jak jsem byl překvapen, když se všichni nazítří probudili a viděli, že ten člověk (Neviditelný Nevolník) přinesl tolik palivového dříví i polen a taky palmových kmenů a jiných kmenů do města, že skoro celé město bylo tak tím dřívím pokryté, že se ve městě nebylo možno skoro ani pohnout. A to jsme ještě nevěděli, kdo to vlastně přinesl. Potom tedy všichni lidé z města zpracovávali to dříví sekerami apod., ale zabralo to dobře týden, než jsme to město od toho dříví vyčistili. Protože jsem ho (Neviditelného Nevolníka neboli Ber-Deje) chtěl vidět, jak pracuje, řekl jsem ostatním dělníkům, aby řekli Ber-Dejovi, že dnes je na práci stříhání mých dětí doma. Ale on řekl svým kolegům, aby šli a ostříhali, co na ně připadá, on že přijde a ostříhá si své v noci. A tak ostatní dělníci odešli. Když přišla noc, řekl jsem ostatním dělníkům, aby ho pořádně hlídali a koukali, jak bude stříhat mým dětem hlavu. Ale byl jsem moc překvapen, že nebylo ještě ani 8 hodin večer a už všichni ve městě spali. Dokonce i domácí zvířata usnula. Když potom Neviditelný Nevolník přišel, ostříhal všechny lidi v tom městě, dospělé nebo ženy i s domácími zvířaty. Každého vytáhl ven, dříve než mu ostříhal hlavu, a pak mu ji nabílil bílou barvou. A potom se vrátil do svého buše a přitom se nikdo neprobudil, zatímco on dovršoval svou ďábelskou práci. Když bylo brzy ráno, všichni jsme vstali a potkali jsme se, sáhli jsme si na hlavu a koukáme: je ostříhaná a nabílo nabarvená. Ale v tu ránu, jak se lidé z tohohle města probudili a uviděli, že všechny chlupy na hlavách jejich domácích zvířat byly také ostříhány, strhl se náramný poprask, že zase upadli do rukou jiné hrozné potvory. Ale já jsem je ovládl a vysvětlil jsem jim, jak to všechno bylo. A tak oni hned chtěli, abych odešel z jejich města. Ale já jsem si řekl, že něco udělám, abych ty lidi potěšil, že mě pak snad nevyženou z města. Jednoho dne, když šli dělníci na pole, řekl jsem jim, aby řekli Neviditelnému Nevolníkovi, že dneska je na práci zabíjení zvířat, co žijí v buši, a svážení těch zvířat domů. Když to slyšel, řekl jim to, co říkal obvykle. Ale když se rozednilo, město bylo plné zvířat z buše, takže všichni lidé teď měli radost a už nechtěli, abych táhl po svých. 


Potom jsem si jednoho dne sedl a začal jsem přemýšlet, jak to vlastně tenhle chlapík dělá a jak to přijde, že si ani neřekne o jídlo atd.? Když byla kukuřice zralá, řekl jsem dělníkům, aby mu řekli, že kdyby šel na pole, aby si vzal nějaké jamy, kukuřici atd. A tak mu tohle řekli, když přišli na obvyklé rozcestí.


Nevěděl jsem, že tenhle Neviditelný Nevolník neboli Ber-Dej je náčelníkem všech potvor z buše a že je nejmocnější ve světě potvor z buše. Všechny tyhle potvory z buše byly pod ním a každou noc pro něho pracovaly. A tak když tu noc skončil svou práci na mém poli spolu se svými pomocníky, všichni si vzali ty jamy a kukuřici atd. i z pole mých sousedů. Nevěděl jsem vůbec, že má pomocníky, co pracují pro něho a za něho samého a že berou nějaké jamy a kukuřici, a tak si to rozebrali tu noc docela.


Potom jsem si vzpomněl, co má žena předpověděla, že totiž: „ Ten muž bude výborný a pilný pracovník, ale bude v budoucnu výborný lupič.“ Tak druhý den po tom, co mu dělníci řekli, aby si vzal nějaké jamy a kukuřici z pole, vydal se každý na své pole, ale bohužel shledali, že na jejich polích už není to, co tam pěstovali, protože ty potvory z buše sebraly z polí, co se dalo, takže byla hladká jako fotbalové hřiště.


Když všichni sedláci neboli mí sousedi viděli, co Ber-Dej udělal, začínali mi to mít za zlé. Protože ten rok nemohli už nic jiného vypěstovat a vůbec nic jim nezbylo, ba ani jídlo pro ně a pro jejich děti nezbylo a taky celá moje vlastní úroda vzala za své. A sousedům jsem nemohl v nouzi říct (o pomoc). Když ti lidé viděli, co jim udělal Neviditelný Nevolník neboli Ber-Dej se svými pomocníky, tak se spolčili a vytáhli proti mně, abych odešel z jejich města a abych také nahradil tu velkou ztrátu, kterou jim způsobil Ber-Dej. můj zaměstnanec. Pak se ti lidé srotili a utvořili velkou armádu. Zeptal jsem se své ženy, jak to s námi dopadne v tomhle městě? Má žena mi odpověděla, že na to doplatí životem všichni domácí lidé, ale ti dva přespolní, že se zachrání. Tehdy jsem se v tom městě schoval se svou ženou, protože nás všichni místní obyvatelé honili po všech čertech, to se ví, nechtěli po nás střílet z pušek ve zdech svého města kvůli svým dětem a ženám a my jsme (má žena a já) neodešli, protože po nás nestříleli ze svých pušek ve zdech svého města. Tak jsem uvažoval, jak bychom se zachránili, má žena i já, před těmihle lidmi a má žena mi připomněla, abych zavolal na pomoc Neviditelného Nevolníka (Ber-Deje), ten nám snad může pomoci. Když mi má žena takhle poradila, poslal jsem jednoho ze svých dělníků, aby zašel za Neviditelným Nevolníkem a aby řekl Neviditelnému Nevolníkovi, že lidé z nového města postaví proti nám celou armádu v příštích dvou dnech a že ho proto prosím, aby mi přišel na pomoc časně zrána.

Neviditelný Nevolník na frontě

Protože ten Neviditelný Nevolník nemohl za denního světla nic dělat, přišel se svými pomocníky či přívrženci do tohohle města asi ve dvě hodiny po půlnoci a válčili s těmi lidmi tak dobře, že je všechny pobili a nechali nás tam samotné, mou ženu a mě. Jak řekla má žena předtím, všichni domácí lidé přišli o život a jen přespolní se zachránili. Pak ten Neviditelný Nevolník a jeho pomocníci šli ještě před svítáním do svého buše. Když jsem viděl, že bychom sami (má žena a já) nemohli v tom městě žít, sbalili jsme svá zavazadla a mou pušku i můj tesák a odešli jsme z města brzy potom, co všichni obyvatelé toho města zahynuli.


A tak jsme strávili kus života v Rudém městě s Rudými lidmi a s Rudým králem a viděli jsme i to, jaký vzali konec ve svém novém městě.


Vydali jsme se zase na cestu do neznámého Města mrtvých, kde je můj sběrač palmového vína, co umřel v mém městě, už je to hezky dlouho, a chodili jsme z buše do buše jako dřív. Ale ten buš, co jsme jím teď chodili, nebyl tak hustý a nebyl ani tak strašlivý. A jak jsme tak šli dál, řekla má žena, že se v něm nezastavíme dva dny a dvě noci, dokud nedojdeme tam, co jsme se setkali s Rudou dívkou, co jsme za ní šli do Rudého města, a že než se tam dostaneme, našlapeme ještě asi padesát mil. Když jsme tak šli ve dne a v noci po celé dva dny, dostali jsme se tam a zastavili jsme se na dva dny a ty dva dny jsme tam odpočívali. Když jsme pak vyšli na cestu rovnou do neznámého města a když jsme urazili devadesát mil k tomu městu, přišli jsme k jednomu člověku, který seděl na zemi a měl před sebou brašnu s nějakým nákladem. Zeptali jsme se ho, kde je Město mrtvých, a on nám řekl, že to ví. A bylo to zrovna to město, co do něho šel. Když nám to řekl, pověděli jsme mu, že za ním do toho města půjdeme, ale jak to od nás uslyšel, prosil nás, abychom mu pomohli nést ten jeho náklad, co má před sebou. To se rozumí, nevěděli jsme, co v té brašně má, ale plná byla. Řekl nám, abychom ten náklad neskládali s hlavy, dokud se nedostaneme do řečeného města. Taky nás ani nenechal, abychom ji (tu brašnu) potěžkali, zdali není těžší než to, co můžeme vůbec unést. Tak se ho má žena zeptala, jak může člověk kupovat zajíce v pytli? A ten člověk povídá, že se to přece nemusí potěžkávat, a že když si to jednou dáme na hlavu, tak to stejně poneseme až do města, ať je to těžší než to, co můžeme unést, nebo ne. A jak jsme tak stáli před tím člověkem a jeho nákladem, tak mi napadlo, že dám-li si to na hlavu a nebudu-li to moci unést, dám to hned zase dolů, a bude-li mě ten člověk nutit, abych to dolů nedával, tak tu mám přece pušku a tesák a na místě ho zastřelím.


Pak jsem tomu člověku řekl, aby mi to dal na hlavu, ale on povídal, že toho nákladu se nesmějí dotknout dvojí ruce. A když to řekl, tak jsem se ho zeptal, co je to vlastně za náklad. Odpověděl, že to je náklad, co už dva lidé nesmějí vědět, co v něm vlastně je. Tak jsem se spolehl na svou pušku a důvěřoval jsem svému tesáku jako bohu a řekl jsem své ženě, aby mi ten náklad dala na hlavu a ona mi pomohla. Když jsem si ho dal na hlavu, bylo to zrovna jako něčí mrtvola a nebylo snadné to nést. Tak ten člověk šel napřed a my jsme šli za ním.


Když jsme urazili asi 36 mil, přišli jsme do jednoho města a nevěděli jsme, že on nám lhal, když říkal, že jde do Města mrtvých. A nevěděli jsme, že ten náklad je mrtvola syna krále toho města, co do něho právě přicházíme. Ten člověk ho čirou náhodou zabil na poli a hledal někoho, koho by mohl vydávat za vraha králova syna.

My a moudrý král ve městě, kam jsme přišli omylem s vrahem králova syna

Protože on (vrah králova syna) věděl, že kdyby se král dověděl, kdo mu zabil syna, tak by on (ten král) dal na oplátku zabít toho člověka, tak ten člověk nechtěl, aby se přišlo na to, že on zabil králova syna. A jak jsme s ním přišli do toho města (nebylo to Město mrtvých), řekl nám, abychom na něho počkali na jednom rohu, a šel ke králi a řekl mu (králi), že mu někdo zabil v buši syna a že je přivedl do města. Potom král vyslal asi třicet svých pochopů, aby šli s tím člověkem, co zabil králova syna, aby nás sebrali a dovedli k němu i s nákladem. Když jsme došli do paláce, rozbalili náklad a viděli, že je to mrtvola králova syna (prince). Ale když král viděl, že to je opravdu jeho syn, hned pochopům přikázal, aby nás uvrhli do temné kobky. 


Časně zrána nařídil král pochopům, aby nás umyli a oblékli do nejjemnějších šatů, posadili nás na koně, a pak nás ti pochopové vozili po městě sedm dnů. To všechno proto, abychom si ještě užili zbytek života na tomto světě, těch sedm dnů, než nás ten král dá zabít, jako jsme my zabili jeho syna.


Ale ti pochopové a ten skutečný vrah, co zabil králova syna v buši, nepochopili, oč tu královi jde. Časně zrána nás pochopové umyli a oblékli do drahých šatů a vystrojili přepychově i koně. Pak jsme vylezli na koně a potom za námi jezdili křížem krážem po městě, bušili do bubnů a zpívali pohřební písně celých šest dnů. A časně zrána sedmého dne, jak nás ti pochopové vozí křížem krážem po městě naposledy, dojedeme zrovna do samého středu města a najednou vidíme toho skutečného vraha králova syna, co nám řekl, abychom ho (králova syna) donesli do města. Srazil nás z koně a vylezl si na koně sám a řekl pochopům, že on ve skutečnosti zabil králova syna v buši, a řekl také, že si myslel, že by ho král dal zabít, aby se pomstil, a proto že řekl, že jsme to byli my, co jsme jako zabili králova syna v tom buši. Ten člověk si teď myslel, že se král zaradoval, že mu někdo zabil syna na tom poli, a že proto ten král řekl svým pochopům, aby nás oblékli a vozili nás křížem krážem po městě na koni. A znovu těm pochopům opakoval, aby ho dovedli ke králi a opakovali mu to v jeho přítomnosti.


Tak ho vzali ke králi a on znovu tvrdil, že on je ten pravý vrah, co zabil králova syna v buši. Jak to král od něho uslyšel, povídá pochopům, aby ho oblékli jako předtím nás. Potom ten člověk vylezl na koně a jezdil na něm křížem krážem po městě jako předtím my. A jak tak byl na tom koni, poskakoval smíchem a radostí. Když bylo asi 5 hodin odpoledne, tak ho vzali na jedno místo v buši, které bylo vyhrazeno pro takové příležitosti, a tam ho zabili a jeho mrtvolu obětovali svým bohům v té vyhrazené části buše.


Potom, co jsme strávili 15 dnů v tom městě, řekli jsme tomu králi, že chceme pokračovat v cestě do Města mrtvých, a on nám dal dary a ukázal nejkratší cestu do Města mrtvých. Těžký náklad způsobil tanec, který trval sedm dnů, ale ve městě byl „MOUDRÝ KRÁL“, jak má žena předpověděla. Tak skončil příběh o nákladu, který jsme přinesli z buše do města, kam jsme se dostali omylem.


Pak jsme pokračovali ve své cestě do Města mrtvých jako dřív, a když jsme tak cestovali asi 10 dnů, tak už to Město mrtvých bylo před námi jen asi 40 mil a nic nás už nezdržovalo. Ale jak jsme se dívali na město z veliké dálky, mysleli jsme, že bychom tam možná došli ještě ten samý den. Ale kdepak. Cestovali jsme ještě 6 dnů, protože jak se nám už už zdálo, že jsme tam, pořád to bylo ještě moc daleko a vypadalo to, jako by to před námi utíkalo. Nevěděli jsme, že nikdo, kdo neumřel, nemůže do toho města vstoupit za denního světla. Ale když má žena tohle tajemství zjistila, tak mi řekla, že bychom se měli zastavit. V noci mi pak řekla, abych vstal a pokračoval v cestě. Ale chvilku potom, co jsme vyrazili, zjistili jsme, že nám to nebude trvat víc jak hodinu, než se tam dostaneme. To se ví, do města jsme nevešli před svítáním, protože to město bylo pro nás neznámé.

Já a můj sběrač palmového vína ve Městě mrtvých

Když bylo asi 8,00 hod. zrána, vstoupili jsme do města a poptávali jsme se po mém sběrači palmového vína, co jsem se po něm sháněl už ze svého města, co tam zemřel. Ale mrtví se ptali, jak se jmenuje. A já povídám, že mu říkají BAITY. Ale teď přece nemohu vědět, jak se přesně jmenuje, vždyť umřel.


Když jsem jim řekl, jak se jmenuje, a řekl jsem jim také, že umřel v mém městě, neřekli už nic, ale jen na nás zůstali koukat. Když to trvalo asi pět minut, co se na nás tak koukali, jeden z nich se nás zeptal, odkud přicházíme? Odpověděl jsem, že přicházíme z mého města. A on na to, no a kde to je. Řekl jsem mu, že je to moc daleko od tohohle města, a on se zase zeptal, jestli lidé v tom městě jsou naživu nebo jestli jsou mrtvi. Odpověděl jsem, že nikdo z nás, co jsme živí, nezemřel. Když to ode mne uslyšel, povídá, abychom šli nazpátek do mého města, kde bydlí jenom živí. Řekl, že je zakázáno, aby ti, co jsou naživu, přicházeli do Města mrtvých.


jak nám ten nebožtík řekl, abychom se vrátili, začal jsem ho přemlouvat, aby nám dovolil alespoň podívat se na mého sběrače palmového vína. Tak svolil a ukázal nám dům, který nebyl ani tak daleko od místa, co jsme stáli, a řekl nám, abychom tam šli a ptali se po něm. Ale jak jsme se otočili k němu (k tomu nebožtíkovi) zády a šli jsme k tomu domu, co nám ukázal, všichni, co tam stáli, na nás dostali zlost v tu ránu, jak nás uviděli, že jdeme dopředu neboli rovně za nosem. Vždyť oni tam vůbec nechodili dopředu, ale to jsme my nevěděli.


Když ten nebožtík, co se nás tak vyptával, uviděl, jak jdeme, běžel honem k nám a povídal, abychom šli zpátky do mého města, protože to, co jsou naživu, nemohou přijít na návštěvu k žádnému nebožtíkovi ve Městě mrtvých. A taky nám řekl, abychom šli pozpátku čili pozadu, a my jsme tak šli. A jak tak jdeme pozpátku, tak jak tam oni chodí, najednou vám zničehonic zakopnu, a protože jsem nechtěl spadnout do hluboké díry, co tam byla vedle, tak jsem mimoděk obrátil tvář směrem k domu, co nám ukázal. Ale když mě zase tak uviděl, přišel k nám jako předtím  a povídal , že nedovolí, abychom, do toho domu šli, protože v tomhle městě nechodí lidé dopředu. Tak jsem ho znovu prosil a vysvětloval jsem mu, že jsme ho (sběrače palmového vína) přišli navštívit z veliké dálky. Ale zakopl jsem o ostrý kámen v té díře a někde jsem se odřel a začalo mi to krvácet. A tak jsme se zastavili, abychom otřeli krev, protože to hodně krvácelo. Když ten nebožtík viděl, že jsme se zastavili, přišel blíž a ptal se, proč stojíme. Já jsem mu pak ukázal prstem na to místo co mi krvácelo. Ale jak on viděl tu krev, rozzlobil se a vyvlekl nás z toho města násilím. Jak nás tak vleče z toho města ven, chtěli jsme ho zase prosit, ale on řekl, že už žádné smlouvání. Nevěděli jsme, že nebožtíci vůbec neradi vidí krev. A teprve toho dne jsem se to dověděl. Vyvlekl nás z jejich města a přikázal nám, abychom zůstali venku, a my jsme udělali, co nám řekl. On se pak vrátil pozpátku k domu mého sběrače a řekl mu, že na něho čekají dva živí. Po několika minutách opravdu přišel můj sběrač palmového vína. A hned jak nás uviděl tak si myslel, že jsem už umřel. Předtím než jsem tam přišel, dělal na nás posunky mrtvých. Ale my jsme mu nedovedli odpovědět, vždyť jsme jakživi neumřeli. A zároveň s tím, jak k nám přišel, hned věděl, že s nimi nemůžeme žít ve městě, když nerozumíme jeho posunkům. A tak dříve než jsme se pustili do rozhovoru postavil nám tam malý domeček. Potom jsme si složili svá zavazadla do toho domečku, ale k mému překvapení můj sběrač chodil taky pozadu a nechodil tak, jako chodíval, než zemřel v mém městě. Potom, co postavil ten domeček, vrátil se nazpátek do města a přinesl nám něco k snědku a deset soudků palmového vína. Ale protože jsme dostali velký hlad ještě dříve, než jsme tam přišli, najedli jsme se ažaž, a když jsem okusil palmové víno, nemohl jsem se od něho odtrhnout, dokud jsem nevypil všech deset soudků. Potom jsme zahájili rozhovor, který vypadal takto: Řekl jsem mu, že když umřel, chtěl jsem umřít taky a jít za ním do tohohle Města mrtvých kvůli tomu palmovému vínu, co mi čepoval on a co mi nikdo nedovede načepovat tak jako on. Ale nemohl jsem umřít. A tak jsem jednoho dne zavolal dva ze starých kamarádů a šli jsme na plantáž. Tam jsme si začali čepovat sami, ale nechutnalo nám to jako to víno, co nám čepoval on, než umřel. A když všichni kamarádi viděli, že když přijdou ke mně do domu, není tam už žádné palmové víno k pití, tak mě jeden po druhém opouštěli, až nakonec odešli všichni, a i kdybych snad některého z nich uviděl venku a zavolal na něho, odpověděl by mi jen, že přijde, ale měl bych ho vidět!


Ačkoli dům mého otce dříve býval plný lidí, teď už tam nikdo nechodil. A tak jsem jednoho dne uvažoval, co mám dělat? A pak jsem si v duchu pomyslel, že půjdu a najdu ho (sběrače palmového vína), ať je kde je, a že mu řeknu, aby šel se mnou do města mého otce a začal mi čepovat palmové víno jako předtím. A tak jsem se vydal časně zrána na cestu a v každém městě nebo vesnici, kam jsem přišel, jsem se ptal, jestli ho neviděli nebo jestli nevědí, kde je. Ale někteří mi říkali, že mi nic nepovědí, pokud pro ně něco neudělám. Pak jsem sběrači ukázal svou ženu a řekl jsem mu, jak jsem šel do jistého města, jak mě její otec , co byl v tom městě náčelníkem, přijal jako svého hosta, a jak mi mou ženu odvedl do pralesa nějaký pán, z kterého se potom vyklubal Lebka, a jak jsem tam šel a přivedl ji jejímu otci a jak mi ji, když viděli, jaký kus práce jsem pro ně vykonal, dali za ženu. A jak jsem tam u nich potom strávil asi rok a půl, jak jsem ji potom vzal, jak jsem se ho vydal hledat a jak jsme, než jsme se sem dostali, měli hodně nesnází v buši, protože do tohohle Města mrtvých nevede žádná cesta, jak jsme putovali z buše do buše každý den a každou noc, a to mockrát, a jak jsme cestovali z jedné větve na druhou dlouhou řadu dní, než jsme se nohou dotkli země, a řekl jsem mu, že už uteklo deset let, co jsme odešel z rodného města. A teď že jsem ohromně rád, že se s ním tady setkávám, a že bych mu byl moc povděčen, kdyby se se mnou vrátil do mého města.


A tak když jsem mu tohle všechno vylíčil, jak jsem se k němu dostal, vrátil se do města a po chvilce mi přinesl dvacet soudků palmového vína a já jsem je začal popíjet. A potom začal vyprávět on svůj vlastní příběh: Řekl, že když umřel v mém městě, šel na jedno místo, kam každý , kdo umřel, musí jít nejdřív. Vždyť člověk, co zrovna umřel, nemůže přece přijít rovnou sem, do Města mrtvých. řekl, že když tam přišel, strávil dva roky výcviku, a když získal kvalifikaci plnoprávného nebožtíka, přišel do tohoto Města mrtvých a žil tu s mrtvými. řekl, že nemůže říci, co se mu přihodilo, než zemřel v mém městě. Ale když to řekl, pověděl jsem mu, že v neděli večer spadl z palmy. když čepoval palmové víno, a že jsme ho pohřbili u úpatí zrovna té palmy, co tam spadl.


Potom řekl, že jestli je tomu tak, pak tenkrát zřejmě přebral.


A potom řekl, že se vrátil do mého domu právě tu noc, co spadl a zemřel na plantáži, a že se díval na každého z nás, ale my jsme ho neviděli, a že na nás mluvil, ale my jsme mu neodpovídali. Tak se sebral a šel pryč. Řekl nám, že bílí i černí nebožtíci žijí ve Městě mrtvých a že tam vůbec není ani jeden živý. Vždyť všechno, co tam dělají, dělají obráceně než živí. A taky všechno, co všichni živí dělají, je obráceně než u mrtvých.


Cožpak jsme prý neviděl, že jak mrtví, tak jejich domácí zvířata v tom městě chodí pozpátku? Na to jsem mu odpověděl: „ano.“ Potom mi řekl, že už nemůže jít zpátky se mnou do mého města, protože nebožtík nemůže žít mezi živými a ani jejich vlastnosti nejsou stejné. řekl, že mi dá všechno, co budu chtít ve Městě mrtvých. Když to řekl, přemýšlel jsem o všem. co se nám přihodilo v buši, a potom mi bylo líto mé ženy i mne samotného a v tu chvíli jsem se ani nemohl napít toho palmového vína, co mi tam dal. I já jsem už věděl, že mrtví nemohou žít mezi živými, protože jsem se koukal, jak si počínají. A to vůbec neodpovídalo tomu, co děláme my. Když bylo pět hodin odpoledne, odešel do svého domu a zase nám přinesl jídlo a vrátil se až po třech hodinách. A když se zase časně zrána vrátil, přinesl dalších 50 soudků palmového vína , a ty jsem to ráno ze všeho nejdřív vypil. A když jsem si pomyslel, že s námi do mého města nepůjde, a když mě navíc moje žena nutila, abychom odtamtud rychle odešli, tak když přišel, řekl jsem mu, že tedy druhý den ráno odtamtud odejdeme. A on mi potom dal „vejce“. Řekl mi, abych je uschoval v bezpečí jako zlato, a dále řekl, abych je dal do své krabice, až se vrátím do svého města. A řekl, že to vejce je dobré k tomu, že mi dá všechno, co budu chtít. Jestli je budu chtít požít, tak ať je dám do veliké mísy s vodou a potom ať vyslovím své přání, to, co chci. Když mi pak dal to vejce, vydali jsme se odtamtud na cestu, bylo to třetí den potom, co jsme tam přišli. Ukázal nám jinou, kratší cestu. A to byla opravdová cesta, ne buš jako předtím.


Tak jsme se vydali na cestu z Města mrtvých rovnou do města, co jsem tam doma a odkud jsem odešel před mnoha lety. A jak jsme tak po té cestě šli, potkali jsme víc než tisíc mrtvých, jak zrovna šli do Města mrtvých. Kdykoli nás viděli, jak jdeme po té cestě proti nim, tak zahnuli do buše a obešli nás bušem a vrátili se na cestu, teprve až jsme přešli. Když nás uviděli, začali vyluzovat hrozné skřeky, a dávali tak najevo, že nás nenávidí. A že taky neradi potkávají živé. Ti Mrtví mezi sebou vůbec nemluvili a nevypravili ze sebe ani slovíčka, jenom mručeli. Vypadali, jako by byli zarmouceni, a měli divoké a nahnědlé oči a všichni na sobě měli bělostné šaty (rubáše) bez jediného vzorečku.

Žádný z mrtvých není tak mlád, aby mohl zaútočit

Mrtvé děti na pochodu do Města mrtvých

Potkali jsme na cestě asi 400 mrtvých dětí a všechny zpívaly žalostné zpěvy a pochodovaly k městu jako vojáci. Ale tyhle mrtvé děti před námi nezahnuly do buše, jako zahnuli dospělí nebožtíci, když nás potkali. A všechny děti držely v rukou klacky. A když jsme viděli, že tyhle mrtvé děti nechtějí kvůli nám uhnout, tak jsme sami uhnuli stranou a zůstali jsme tam stát, aby mohly pokojně projít. Ale místo toho se do nás pustily a bily nás těmi klacky, co měly v rukou, a my jsme se dali před těmi dětmi na útěk pryč do buše. A přitom jsme si nepřipouštěli žádná nebezpečí, co nás v tom buši mohla v noci potkat, protože ty mrtvé děti byly pro nás ze všeho nejhorší. A jak tak utíkáme hloub a hloub do buše a dál a dál od cesty, tak nás ty mrtvé děti stále pronásledují, až jsme potkali mohutného obra, kterému visel přes rameno veliký pytel. A hned jak nás potkal, chytil nás (moji ženu a mě) do toho pytle, jako chytá rybář ryby do své sítě. A když nás do toho pytle chytil, tak se všechny ty mrtvé děti vrátily na cestu a šly pryč. Když nás ten obr chytil do toho pytle, potkali jsme se tam uvnitř s mnoha různými obludami, které by se tady daly těžko popsat, a unášel nás pořád dál do buše. Snažili jsme se ze všech sil dostat se z toho pytle, ale nesvedli jsme to, protože byl utkán ze silných a tlustých lan. Měl asi 150 stop v průměru a vešlo by se do něho až 45 osob. Dal si pytel přes rameno, jak tak šel, a my jsme nevěděli, kam nás tou nocí unáší, a taky jsme nevěděli, kdo nás to vlastně unáší: je to člověk nebo duch, nebo se nás chystá zabít? Zkrátka  vůbec jsme ještě nevěděli, na čem jsme.

Nedotýkejte se příšerných oblud, byť i do pytle chycených!

Báli jsme se dotknout těch všelijakých oblud, co jsme se tam s nimi sešli uvnitř toho pytle, protože každé místečko na jejich těle bylo chladné jako led a chlupaté a pichlavé jako smirkový papír. Vzduch z jejich nozder a úst byl horký jako pára a žádná z nich uvnitř toho pytle nemluvila. Ale jak nás ten obr unášel hloub a hloub do buše s tím pytlem přes rameno, pořád narážel na stromy i na zemi, ale jemu to bylo jedno, šel pořád dál a taky vůbec nemluvil. Jak nás unášel stále dál do toho buše, setkal se s nějakým tvorem, který mu byl podobný, pak se zastavil a začali pohazovat tím pytlem sem a tam a zase ho popadli a tak pořád dokolečka. Po chvilce s tím přestali a on šel zase dál jako předtím, a tak než se rozednilo, urazil od té cesty plných třicet mil.

Jsme u cíle – je těžké zdravit se navzájem, těžší je popisovat se navzájem a nejtěžší je dívat se na sebe navzájem

Je těžké zdravit se navzájem, těžší je popisovat se navzájem a nejtěžší je dívat se na sebe navzájem, když jsme u cíle. Bylo 8 hod. ráno, když tenhle mohutný obr zastavil u svého cíle. Obrátil pytel vzhůru nohama a všichni jsme z toho pytle najednou vypadli. A taky jsme na místě zpozorovali, že v tom pytli už bylo 9 hrozných oblud ještě dříve, než chytil nás. Pak jsme se na sebe navzájem podívali, jak jsme tak vypadli, ale na těch devět hrozných oblud bylo pro nás nejhorší hrůza se podívat. Potom jsme viděli toho obra, co nás nosil sem a tam po buši celou noc. Byl to učiněný kolos, vysoký a mohutný. Hlavu měl jako velký hrnec, asi deset stop v průměru, na čele měl dvě velké oči, veliké jako talíře, a když se na někoho podíval, koulel očima. Na vzdálenost asi tří mil uviděl špendlík. Obě nohy měl velmi dlouhé a tlusté jako domovní pilíře a žádné boty na tomto světě by se mu na ty nohy nevešly. Popis těch 9 hrozných oblud z toho pytle následuje: Těchto 9 hrozných oblud bylo krátkých, neboli 3 stopy vysokých. Jejich kůže byla ostrá jako smirkový papír, na dlani měly malé, krátké růžky, z nozder a tlam se jim valila horká pára při každém výdechu. Tělo měly chladné jako led a jejich řeči jsme nerozuměli, protože to znělo jako kostelní zvon. Ruce měly asi 5 coulů tlusté a velmi krátké, měly na nich prsty a také jejich nohy vypadaly jako pařezy. Neměly vůbec tvar lidských bytostí nebo jiných oblud z buše, s nimiž jsme se v minulosti setkali, na hlavě měly něco na způsob houby. Přestože byly při chůzi velmi obratné, jejich nohy dupaly jak na tvrdé, tak na měkké zemi, jako by někdo chodil po přikryté hluboké jámě nebo na ní dupal. Jak jsme s nimi vypadli z toho pytle a jak má žena i já jsme viděli tyhle hrozné obludy, zavřeli jsme oči, kvůli jejich hroznému vzezření, z něhož šel strach. Po chvilce nás obr zanesl na jiné místo, otevřel na tom místě kopec, co tam byl, a řekl nám všem, abychom vešli dovnitř. Pak šel za námi a otvor za sebou rychle zavřel. A my jsme přitom nevěděli, jestli nás nezabije, ale on nás jen zajal jako otroky. Když jsme do té sluje vešli, setkali jsme se tam s ještě hroznějšími obludami, které se tu nedají ani popsat. A tak když bylo časně ráno, vyvedl nás z té sluje a poslal nás na pole jako ty druhé, hroznější obludy, co jsme potkali v té sluji. Když jsem jednoho dne pracoval s těmihle hroznými obludami na poli, jedna z nich mi vynadala jejich jazykem, ale já jsem tomu nerozuměl. Pak jsme se pustili do křížku, ale když ostatní viděly, že ji chci zabít, začaly se se mnou jedna po druhé rvát. Zabil jsem tu první, co se na mě obořila, pak přišla druhá, a tu jsem taky zabil. Tak jsem všechny, jednu po druhé zabil, až přišla ta poslední, co byla jejich přebornicí. Když jsem se do ní pustil, začala mě škrábat po těle svým smirkovým tělem a také svými malými růžky, co měla na svých dlaních, takže jsem krvácel ze všech částí těla. Snažil jsem se vší silou, abych ji srazil, ale nemohl jsem, protože jsem ji nedokázal uchopit pevně do rukou, a tak srazila ona mě a já jsem omdlel. To se ví, umřít jsem nemohl, protože jsme prodali svou smrt. Nevěděl jsem, že se má žena schovala za velký strom, co byl u toho pole, a že se na nás dívala, jak zápasíme.


A když zbyla z těch devíti hrozných oblud jen ta přebornice, tak ta přebornice kouká, že jsem omdlel. Šla tedy k jedné rostlině a uřízla z ní 8 listů, ale přitom se má žena na ni dívala. Potom se ta obluda vrátila ke svým kolegyním. Potom vymačkala listy oběma svými dlaněmi, až z nich vytekla šťáva, a začala kolegyním tu šťávu kapat jedné po druhé do očí a všechny se hned probudily a šly hned k našemu šéfovi (k tomu obrovi, co nás tam přinesl), aby mu sdělily, co se jim stalo na poli. Ale hned jak odešly z toho pole, šla má žena k té rostlině, uřízla jeden list a – jako to udělala ta přebornice pro své kolegyně – vymačkala mi šťávu z toho listu do očí a já jsem se hned probudil. Protože to má žena zařídila tak šikovně, že vzala naše zavazadla, než šla z té sluje za námi na pole, utekli jsme z toho pole, a než těch devět hrozných oblud přišlo do sluje našeho šéfa, byli jsme v prachu. A tak jsme se zachránili před obrem, co nás chytil do svého pytle.


Potom, co jsme se zachránili, cestovali jsme dnem i nocí, aby nás ten obr zase znova nechytil. Když jsme putovali už dva a půl dne, přišli jsme na cestu mrtvých, co nás z ní zahnaly mrtvé děti, a když jsme tam  přišli, nedalo se po ní jít dál kvůli strašným mrtvým dětem atd., co na ní pořád byly.

Cestovat bušem je nebezpečné a cestovat po cestě mrtvých je ještě nebezpečnější

Tak jsme se vydali na cestu bušem, ale šli jsme těsně vedle cesty, abychom se zase v tom buši neztratili.


Když jsme tak šli asi dva týdny, uviděl jsem listí, které se dobře hodilo pro přípravu mého džudžu. Tak jsme se zastavili a připravili jsme si čtyři druhy, abychom měli ochranu, kdykoli a kdekoli bychom se setkali s nebezpečnou obludou.


Protože jsme si připravili džudžu, už jsme se nelekali ničeho, co by nás mohlo v buši potkat, a šli jsme ve dne i v noci, jak se nám zachtělo. Tak jsme jednou v noci potkali „hladovou potvoru“, co pořád křičela: „Mám hlad.“ A jak nás uviděla, tak šla rovnou na nás. Když byla od nás asi pět stop. zastavili jsme se a dívali jsme se na ni. To už jsem měl džudžu pohotové v ruce a vzpomněl jsem si, že jsme přece prodali svou smrt, ještě než jsme vstoupili do bílého stromu Matky Věrnosti. A tak mně bylo docela jedno, že se k ní blížíme. A jak šla rovnou na nás, stále znovu a znovu se ptala, zda máme pro ni něco k snědku. Ale v tu chvíli jsme měli jenom banány a ty nebyly zralé. Tak jsme jí ty banány dali a ona je všechny naráz sežrala a hned chtěla ještě něco k snědku a nepřestávala mručet: „Mám hlad, mám hlad, mám hlad“ jako obvykle. Nevěděli jsme, že tuhle hladovou potvoru nemůže nasytit žádné jídlo na tomto světě a že by mohla sežrat všechno jídlo na tomto světě, a pořád by měla hlad, jako by ji rok nedali do huby ani sousto. A jak jsme prohledávali svá zavazadla, tak mé ženě vypadlo to vejce, co mi dal můj sběrač ve Městě mrtvých. Hladová potvora to viděla a chtěla je sebrat a sežrat, ale moje žena byla moc chytrá a sebrala jí ho před nosem.


Když potvora viděla, že ho nebude moci sebrat mé ženě před nosem, tak se do ní pustila a řekla, že chce sežrat ji. A jak ta potvora zápasila s mou ženou, nepřestala ani na chvíli křičet: „mám hlad.“ A když jsem si tak v duchu pomyslel, že by mi mohla ublížit, použil jsem jednoho ze svých džudžu a to džudžu proměnilo moji ženu a naše zavazadla v dřevěnou panenku a tu jsem si dal do kapsy. Ale když má žena zmizela té hladové potvoře z očí, chtěla potvora vidět tu dřevěnou panenku, aby se podívala, co je to zač. A tak jsem ji vytáhl a ona se mě plna pochybností ptala, jestli to není moje žena a zavazadla. Já odpovím, že to není moje žena atd., že se jí to jenom podobá. A tak mi ta potvora tu panenku zase vrátila a dal jsem si ji do kapsy jako předtím a šel jsem dál. Ale ona šla za mnou a stále křičela: „Mám hlad.“ Ovšem že jsem ji neposlouchal. Když se mnou cestovala asi jednu míli, znovu mě požádala, abych vyndal tu dřevěnou panenku, aby se podívala, co je to zač. Tak jsem ji vytáhl a ona se na ni dívala víc než deset minut a znova se mě ptala, jestli to není moje žena? Odpověděl jsem, že tohle není moje žena atd., ale že se jí to jenom podobá. Tak mi ji vrátila a já jsem šel dál jako předtím. Ale ona šla pořád za mnou a zase pořád křičela: „Mám hlad.“ Když tak se mnou šla asi dvě míle, požádala mě o to potřetí. A já jsem jí tu panenku zase dal. A jak ji tak držela, dívala se na ni více než hodinu a pak řekla, že je to má žena, a najednou ji sežrala. Jak sežrala dřevěnou panenku, sežrala totiž mou ženu, pušku, tesák, vejce a zavazadla a mně nezůstalo vůbec nic až na moje džudžu.


Tak hned potom, co sežrala tu dřevěnou panenku, šla kousek dál ode mne a pořád řvala: „Mám hlad.“ Tak tedy moje žena byla tatam a jak ji teď dostat ze žaludku hladové potvory? Kvůli jednomu vejci se moje žena ocitla v žaludku hladové potvory. A jak tam tak stojím a dívám se na ni (na tu potvoru), jak se ode mne vzdaluje, napadne mě, že má žena se mnou přece šla bušem až do Města mrtvých a necouvla před žádnými útrapami, a povídám si, že bychom se takhle neměli rozejít a že bych ji neměl nechat napospas hladové potvoře, co ji unáší pryč. Tak jsem za ní vyrazil a řekl jsem jí, aby pěkně vyzvracela tu dřevěnou panenku, co sežrala, ale ona rezolutně takové zvracení odmítla.

Žena i muž v žaludku hladové potvory

Řekl jsem, že raději zemřu s ní, než bych jí nechal svou ženu. Tak jsem se tam do ní pustil, ale protože to nebyla lidská bytost, sežrala mě taky. A stále řvala: „Mám hlad“ a běžela pryč i s námi. Jak jsem tam tak byl v tom jejím žaludku, použil jsem svého džudžu a to naráz proměnilo dřevěnou panenku zase zpátky v moji ženu, pušku, vejce, tesák a zavazadla. Pak jsem nabil pušku, vystřelil jsem ji do žaludku. Běžela ještě několik málo metrů a padla na zem. A já znovu nabil pušku a střelil jsem do ní znova. Potom jsem jí začal kuchat tesákem žaludek, a tak jsme se dostali ze žaludku se svými zavazadly atd. A tak jsme se osvobodili od té hladové potvory, ale nedovedl bych ji tu úplně popsat, protože byly 4 hodiny ráno a tou dobou byla ještě velká tma. A tak jsme ji ve zdraví opustili a děkovali za to bohu.


Když jsme opustili tu hladovou potvoru, vydali jsme se znovu na cestu do mého rodiště. Ale protože nás zanesla hluboko do buše, nemohli jsme už najít, kudy se jde k cestě mrtvých. A tak jsme se potáceli uprostřed buše. Ale když jsme se tak trmáceli 9 dní, vešli jsme do města, ve kterém jsme se setkali se smíšenými lidmi, a ještě než jsme došli do „smíšeného města“, má žena vážně onemocněla. Pak jsme šli k jednomu muži, co se podobal člověku, a ten nás přijal do svého domu, a tam jsem začal léčit svou ženu. V tomhle „smíšeném městě“ měli soud a já jsem často chodil k soudu a naslouchal jsem mnoha soudním přím. Ale velmi mě překvapili, když mi jednoho dne řekli, abych rozsoudil při, co s ní k soudu přišel jeden člověk, který půjčil svému příteli libru (£).

Přihodilo se to takto: Byli dva přátelé; jeden z těch přátel si pořád vypůjčoval, neměl nic jiného na práci než si vypůjčovat peníze. A živil se nejrůznějšími penězi, co si vypůjčil. Jednoho dne si vypůjčil £1 od svého přítele a po roce ho přítel , co mu ty peníze půjčil, požádal, aby mu tu £1 vrátil, ale ten, co si vypůjčil, řekl, že mu tu £1 nezaplatí, že nikdy nezaplatil žádný dluh od té doby, co si vypůjčuje a co se narodil. Když tohle přítel, co mu tu £1 půjčil, od něho uslyšel, neřekl nic, ale vrátil se tiše do svého domu. Jednoho dne se ten, co půjčil, doslechl, že je jeden exekutor, co je natolik odvážný, že vybírá dluhy od každého, ať je to kdo chce. Potom ten, co půjčil, šel k tomu exekutorovi a řekl mu, že mu někdo už rok dluží £1, ale že mu to odmítá vrátit. Jak tohle ten exekutor slyšel, hned šli do domu toho, co si vypůjčil. Když ukázal tomu exekutorovi toho, co si vypůjčil, vrátil se zpátky domů.


Když ten exekutor vymáhal tu £1, co si ten dlužník (ten, co si vypůjčil) půjčil od svého přítele před rokem, dlužník odpověděl, že nikdy nezaplatil žádný ze svých dluhů, co ho tahle země nosí. Pak ten exekutor řekl, že jemu se zase vždycky podařilo vybrat dluhy od každého dlužníka, co začal tuhle práci. Ten exekutor dále řekl, že vybírat dluhy je jeho povoláním a že se tím živí. Když tohle ten dlužník od toho exekutora uslyšel, řekl, že jeho povoláním je zase dlužit dluhy a že je živ jen z dluhů. A tak se nakonec oba pustili do sebe, a jak se spolu divoce rvali, šel tamtudy tenkrát jeden člověk, uviděl je a přistoupil k nim blíž. Stál mezi nimi a díval se na ně, a protože ho tahle rvačka velmi zajímala, neroztrhl je od sebe. A když se tihle dva chlapíci rvali divoce celou hodinu, ten dlužník, co dlužil tu £1, vytáhl z kapsy kudlu jako hrom a bodl se do břicha. Tak upadl a na místě umřel. Ale když ten exekutor viděl, že ten dlužník umřel, pomyslel si v duchu, že se mu přece vždycky podařilo vybrat jakýkoli dluh od kteréhokoli dlužníka na tomto světě od té doby, co začal dělat tuhle práci, a tak si exekutor řekl, že nebude-li moci od něho (dlužníka) vybrat tu £1 na tomto světě, vybere si ji na onom světě (na nebi). A tak i on (exekutor) vytáhl z kapsy dlouhou kudlu a taky se bodl, padl na zem a na místě umřel.


Protože ten muž, co stál poblíž a díval se na ně, měl veliký, převeliký zájem o tuhle rvačku, řekl, že chce vidět konec té rvačky, a tak vyskočil, padl na tom místě a taky tam umřel, aby viděl, jak ta rvačka v nebi dopadne. A tak když byla zmíněná pře uvedena u soudu, požádali mě. abych označil, kdo je vinen, zda ten exekutor, nebo ten muž, co tam stál a díval se na ně, jak se perou, nebo ten, co si vypůjčil?


Ze všeho nejdřív jsem se chystal říci soudu, že ten muž, co u nich stál a díval se na ně, je vinen, protože se přece měl zeptat, oč běží, a roztrhnout je, ale pak jsem si vzpomněl, že dlužník i výběrčí dluhů dělali svou práci, z níž přece oba byli živi, a nemohl jsem to mít za zlé tomu muži, co stál a díval se na ně, a tím méně jsem to mohl vyčítat exekutorovi, protože ten dělal jen svou povinnost, a ještě méně dlužníkovi samému, protože ten bojoval o to, z čeho byl živ. Ale všichni lidé tam u toho soudu trvali na tom, abych ukázal, kdo z nich je pravým viníkem toho všeho. To se rozumí. když jsem o tom přemýšlel dvě hodiny, odročil jsem přelíčení o rok, a tak pro ten den soud skončil.


 A když bylo líčení odročeno o rok, odešel jsem domů a vrátil jsem se léčit svou ženu jako dřív. Ale když do závěrečného líčení, co jsem odročil, zbývaly jen čtyři měsíce, zavolali mě zase k soudu, abych rozsoudil jinou při, která se udála takto:


Byl jeden muž a ten měl tři ženy. Ty tři ženy ho tak milovaly, že za ním šly, kam se mu jen zachtělo, a taky ten muž je měl rád. Jednoho dne šel tenhle muž (jejich manžel) do jiného města, co bylo od nich velmi daleko, a jeho tři ženy šly za ním, ale jak tak šly z buše do buše, tak ten muž (manžel) zčistajasna zakopl, upadl a umřel. Protože ho tyhle tři ženy moc milovaly, jedna z nich, co byla nejstarší, řekla, že musí umřít se svým manželem, a taky s ním na místě umřela. Tak zbývala ta druhá a ta poslední (neboli třetí) z těch žen; potom ta druhá, co následovala po té nejstarší, co umřela se svým manželem, řekla že zná Kouzelníka, co tam žije poblíž a co umí probouzet lidi z mrtvých. Řekla, že půjde a zavolá ho, aby přišel a probudil jejich manžela z mrtvých, a tak ta druhá žena šla. Potom ta třetí žena řekla, že bude hlídat obě mrtvoly, aby je divoká zvěř nesežrala, než přijde ten Kouzelník. A tak čekala a hlídala ty mrtvoly, než přišla ta druhá žena s Kouzelníkem. Ale než uplynula hodina, vrátila se ta druhá žena s Kouzelníkem, a ten probudil manžela i tu nejstarší ženu, co umřela s jejich manželem. Jak se ten manžel probudil, zdvořile tomu Kouzelníkovi poděkoval a ptal se ho, kolik chce za tu náramnou práci, co vykonal. A ten kouzelník řekl. že nechce peníze, ale že mu bude velmi povděčen, bude-li jemu(kouzelníkovi) on (manžel) moci dát jednu ze svých tří žen. Když tohle manžel od toho Kouzelníka uslyšel, vybral pro Kouzelníka tu nejstarší ženu, co umřela s ním, ale ona (nejstarší žena) rezolutně odmítla. Potom nabídl Kouzelníkovi tu druhou ženu, co šla a zavolala Kouzelníka, který probudil manžela a nejstarší ženu, ale ta taky rezolutně odmítla. A pak si tedy vybral třetí ženu, co hlídala ty mrtvoly manžela a nejstarší ženy, ale ta taky nechtěla ani slyšet. Když manžel viděl, že žádná z jeho žen nechce jít s Kouzelníkem, tak tomu Kouzelníkovi řekl, aby si je vzal všecky. A když to ty tři ženy uslyšely od svého manžela, tak se pustily do sebe. Na neštěstí šel tehdy okolo zrovna policajt a předvedl je k soudu. A tak všichni lidé u soudu na mně chtěli, abych vybral jednu z těch žen, kterou bylo potřeba dát tomu Kouzelníkovi. Ale nemohl jsem za boha žádnou z těch žen pro Kouzelníka vybrat, protože každá z těch žen dávala nějak najevo svou lásku k manželovi. Tím, že nejstarší žena umřela s jejich manželem, druhá žena šla a zavolala Kouzelníka, který pak probudil manžela a nejstarší ženu z mrtvých, a třetí hlídala mrtvoly před divokou zvěří, než se druhá žena vrátila a přivedla Kouzelníka. Tak jsem tohle líčení taky odročil o rok. Ale dřív než vypršela lhůta obou soudních pří, má žena se uzdravila a odešli jsme z toho města (ze smíšeného města), a dříve než jsem došel do svého rodného města, poslali mi lidé ze „smíšeného města“ víc než čtyři dopisy, abych přišel a rozsoudil oba případy, protože aby dva jsou až dosud nerozhodnuty a čekají na mne. Tyhle dopisy jsem našel až doma.


Tak budu moc povděčen, jestliže by kdokoli, kdo čte tuto knihu příběhů, mohl rozsoudit jeden nebo snad oba dva případy, a poslal mi ten rozsudek co nejdříve. Protože všichni lidé ze „smíšeného města“ na mne naléhají, abych přišel a rozsoudil oba tyhle případy.


Potom, co jsme odešli ze „smíšeného města, cestovali jsme víc než 15 dnů, než jsme uviděli horu.Pak jsme na ni vylezli a potkali jsme tam víc než milión horských duchů, jak bych je snad mohl nazvat

My a horští duchové na neznámé hoře

Když jsme došli na vrchol té hory, potkali jsme tam nesčíslné množství horských duchů, kteří vypadali jako lidé, ale lidé to nebyli. Vrcholek té velké neznámé hory byl plochý jako fotbalové hřiště a každé místečko na něm bylo osvětleno různými barevnými světly a vyzdobeno, jako by to byla tančírna. A tam ti horští duchové tančili v kruzích. My jsme je tam našli. A když jsme se dostali do jejich středu, přestali tancovat a my jsme stáli mezi nimi a dívali jsme se daleko odtamtud do buše. Protože tihle horští duchové rádi pořád tancovali, řekli mé ženě, aby se k nim připojila, a ona se tedy připojila.

Vidět horské duchy nebylo nebezpečné, ale tančit s nimi bylo velice nebezpečné

Moc je těšilo, že s nimi má žena tancuje, ale když byla unavená, tihle duchové nebyli unaveni. Potom má žena přestala, a když oni viděli, že netancuje, moc se všichni rozzlobili a tahali ji, aby s nimi tancovala dál. A když se dala znova do tance a zase byla unavená dřív než oni, přestala tedy dříve než oni, a oni šli k ní a říkali, že musí tancovat, dokud ji z kola nepustí.


A jak s nimi tancovala dál, viděl jsem, že je přespříliš unavená, a ti duchové ne a ne přestat, a tak jsem k ní šel a řekl jsem jí: „Pojďme!“ Ale jak za mnou šla, tihle duchové se na mne začínali zlobit a chtěli ji ode mne odvléci zpátky násilím. Tak jsem zase použil svého džudžu a to proměnilo mou ženu v dřevěnou panenku jako obvykle. Pak jsem si ji dal do kapsy a oni ji už neviděli. Ale když jim zmizela před očima, řekli mi, abych ji hned vyhledal, a to už se začínali vážně zlobit. Tak jsem se dal na útěk a utíkal jsem jako o život, protože jsem se jim přece nemohl postavit a vůbec jsem nemohl s nimi zápasit. Jak jsem před nimi utíkal, jistě jsme neuběhli víc jak tři sta metrů, a oni mě všichni dostihli a obklopili mě. Samozřejmě že jsem se ještě předtím, než mi mohli něco udělat, proměnil v placatý oblázek a pohodil jsem se na cestu ke svému rodnému městu.


Ale tihle horští duchové šli stále ještě za mnou a dělali, co se dalo, aby mě chytili, jak jsem tak byl tím oblázkem, ale nemohli mě dohonit, dokud jsem já (oblázek) nepřišel k řece, co přetínala cestu k mému městu, a ta řeka byla taky už blízko mého města. Než jsem se dostal k řece, byl jsem už velice unavený a málem jsem se rozbil na dva, protože jsem se házel a otloukal o tvrdé kamení. A hned jak jsem přišel k té řece, skoro mě tam chytili. Ale bez nejmenších cavyků jsem se hodil na druhý břeh řeky, a než jsem dopadl na zem, proměnil jsem se v člověka, a také má žena, puška, tesák, vejce a zavazadla jako obvykle. A hned jak jsme se dotkli země, rozloučili jsme se s horskými duchy. A oni se na nás dívali, jak odcházíme, protože vůbec nesměli tu řeku překročit. A tak jsme od těch horských duchů odešli. Od té řeky do mého rodného města to trvalo jen několik minut. Pak jsme přišli na pozemky mého otce a už nepřišla žádná škodlivá ani špatná stvoření.


Když bylo 7 hod. časně zrána, přišli jsme do mého města. Pak jsme vešli do mého pokoje, ale jak lidé z mého města viděli, že se vracím, spěchali do mého domu a zdravili nás. A tak jsme se oba ve zdraví dostali do mého rodného města a já jsem také našel své rodiče živy a zdrávy. Setkal jsem se ve zdraví i se všemi svými starými přáteli, co přicházeli do mého domu a popíjeli se mnou palmové víno, dříve než jsem odešel.


Potom jsem poslal pro 200 soudků palmového vína a vypili jsme ho spolu se svými starými přáteli jako kdysi, než jsem odešel z domu. Když jsem přišel domů, vešel jsem do svého pokoje a otevřel jsem svou krabici, pak jsem tam schoval to vejce, co mi ho dal můj sběrač palmového vína ve Městě mrtvých. A tak všechny naše zkoušky a nesnáze a mnohaleté cestování snesly jen jedno vejce, neboli jen to jedno vejce mi vynesly.


Ale třetího dne potom, co jsme přišli domů, má žena a já, šli jsme k jejímu otci do jeho města a viděli jsme, že se tam všichni mají taky dobře. Když jsme tam strávili týden, vrátili jsme se a tak se udál příběh a pijákovi palmového vína a o jeho mrtvém sběrači palmového vína.


Než jsme zase přišli do mého města, byl tam velký hladomor (HLADOMOR).Ten zabil milióny starých lidí a nesčetné dospělé a děti; mnozí rodiče zabíjeli dokonce své vlastní děti, aby měli co jíst, a tak se udržovali při životě, i když už měli snědena domácí zvířata a ještěrky atd. Každá rostlina a každý strom a každá řeka uschly, protože dlouho nepršelo a lidem nezbylo nic k snědku.

Příčiny hladomoru

Za starých zlatých časů byly Země i Nebe věrnými přáteli, jako by kdysi byly lidmi. Pak jednoho dne sestoupilo Nebe z nebes na Zemi, svou přítelkyni, a řeklo jí, aby šly do buše a honily spolu zvířata v buši. Země souhlasila s tím, co jí Nebe řeklo. Potom šly do buše s luky a šípy, a když se do toho buše dostaly, honily zvířata od rána až do 12 hod., ale nic v tom buši nezabily. Tak potom z toho buše odešly a vypravili se na veliké pole a honily tam až do 5 hod. odpoledne, ale tam taky nic nezabily. Potom odtamtud zase odešly do pralesa a bylo už 7 hod., když se jim podařilo nalézt myš. Začaly se honit ještě za jednou, aby se o ně mohly podělit každý jednu, protože ta, co ji už zabili, byla na dělení moc malá, ale už nic nezabily. Potom se vrátily zpátky na určité místo s tou, co ji zabili, a oba přátelé byli stejně chamtiví, Země řekla, že si ji vezme, a Nebe řeklo, že si ji taky vezme.

Kdo si vezme myš?

Ale kdo by si ji tedy měl vzít? Země rezolutně odmítla, aby si ji vzalo Nebe, a Nebe zase rezolutně odmítlo, aby si ji vzala Země. A Země tvrdila, že je starší než Nebe, a Nebe to tvrdilo taky. A když se už hádali hodně hodin, oba byli rozmrzelí a šli každý svou cestou a nechali tam tu myš ležet. Nebe šlo domů na nebesa a Země šla zpátky do svého domu na zemském povrchu


Ale když Nebe došlo na nebesa, zarazilo déšť, co padá na Zemi, neposílalo Zemi ani rosu a všechno na Zemi vyschlo a lidem nezbylo nic, čím by se mohli živit. A tak vše živé i neživé začalo umírat.

Jedno vejce uživilo celý svět

Tak protože byl veliký hladomor, když jsem dorazil do svého města, zašel jsem do svého pokoje, nalil jsem vodu do mísy a dal jsem do ní vejce a pak jsem to vejce zaklínal, aby opatřilo jídlo a pití, abychom se mohli my, moje žena, moji rodiče a já, najíst; a dříve než uplynula vteřina, uviděl jsem, že se celý pokoj naplnil různými druhy jídla a pití, a tak jsme se najedli a napili dosyta. Potom jsem poslal pro všechny své staré přátele, dal jsem jim zbytky jídla a pití a pak jsme se všichni dali do tance. A když jsme chtěli ještě, tak jsem zase to vejce zaklel a obstaral množství soudků a vypil jsem je. A pak se mě mí přátelé ptali, jak se mi to všechno povedlo takhle zařídit. Řekli, že 6 let neokusili ani vodu, ani palmové víno, a já jsem jim řekl, že jsem přinesl palmové víno atd. z Města mrtvých.


Byla to už hodně pozdní hodina v noci, když se rozcházeli do svých domovů. Ale  k mému překvapení časně ráno přišli, dřív než jsem vstal z postele, a kupodivu bylo jich o 60 procent víc. A když jsem je tak uviděl, vešel jsem do svého pokoje, kde jsem měl schováno to vejce. Otevřel jsem krabici, dal jsem je do mísy s vodou a zaklel jsem je jako obyčejně, takže nám obstaralo jal jídlo, tak pití pro všechny atd. A nechal jsem je (přátele) ve svém pokoji, protože včas neodešli. Zprávy o tom zázračném vejci se teď rozšířily od města k městu a od vesnice k vesnici. Jednoho rána, když jsem vstal z postele, bylo obtížné otevřít dveře našeho domu, protože všichni lidé z různých měst a vesnic přišli a čekali tam na jídlo a na pití, a bylo jich dokonce tolik, že je nešlo ani spočítat, a před 9. hod. se už do našeho města nevešli. Když bylo deset hodin a když všichni ti lidé klidně usedli, zaklel jsem to vejce jako předtím, a najednou bylo jídla a pití dost pro všechny ty lidi, takže se každý z nich, i takový, co nejedl třeba rok, najedl a napil dosyta. A pak si vzali zbytky jídla atd. do svých měst nebo domů. Ale potom, co všichni na nějaký čas odešli, zaklel jsem vejce, aby mi obstaralo množství peněz, a ono je hned obstaralo a já jsem si je schoval někde ve svém pokoji. Protože všichni ti lidé věděli, že kdykoli přijdou do mého domu, dostanou najíst a napít co hrdlo ráčí, ještě než byly dvě hodiny po půlnoci, začali se trousit do mého domu lidé z různých měst a vesnic a přinášeli s sebou i své děti a staré lidi. Přicházeli i králové a jejich pochopové. Když už jsem nemohl pro ten hluk spát, vstal jsem z postele a chtěl jsem otevřít dveře, ale oni prudce vrazili dovnitř a poškodili dveře. I když jsem se snažil, seč jsem byl, abych je vytlačil ven, nepodařilo se mi to, a tak jsem řekl, že žádný nebude obsloužen, leda venku. Když to slyšeli, ucouvli ven a čekali před mým domem. Potom jsem já sám vyšel a zaklel jsem vejce, aby jim dodalo jídlo a pití. Lidí teď rychle přibývalo z různých měst i neznámých míst, ale nejhorší na tom všem bylo, že když přišli, nevraceli se, odkud přišli. Neměl jsem také vyhlídky, že se jednou vyspím nebo si odpočinu, jen že budu pořád zaklínat to vejce, jak jsou den a noc dlouhé. Ale když jsem shledal, že přechovávat vejce v pokoji mi působí mnoho potíží, dal jsem ho spolu s mísou ven, mezi ty lidi.

Neklidný život doma

Ze mne se stal největší muž v mém městě a nedělal jsem nic jiného, než že jsem zaklínal vejce, aby obstarávalo jídlo a pití.Jednoho dne, když jsem to vejce zaklínal, aby těmhle lidem obstaralo nejlepší jídlo a pití na světě, a ono to udělalo, a když se tihle lidé najedli a napili dosyta, začali hrát a zápasili mezi sebou, až to vejce nedopatřením rozmáčkli. Vejce se rozbilo i s mísou a samo se rozpadlo na dvě půlky. Pak jsem je vzal a slepil jsem je. Ale tihle lidi tam stále zůstávali a už si ani nehráli atd. a mrzelo je, že to vejce rozbili. Pochopitelně, vždyť už měli zase hlad a žádali a jídlo atd. jako obyčejně. Tak jsem přinesl to vejce a zaklínal jsem je jako předtím, ale už nic nemohlo poskytnout. Zaklínal jsem je před nimi třikrát, ale nic z toho nebylo. Když ti lidé čekali čtyři dny bez jídla a bez pití, začali se rozcházet do svých měst atd. jeden po druhém, ale když od nás odcházeli, nadávali mně.

Zaplať, co mi dlužíš, vyzvracej, cos snědl!

Když se ti lidé vrátili, odkud přišli, nikdo už nepřicházel do mého domu jako dřív, a také všichni moji přátelé přestali chodit. A kdykoli jsem některé z nich viděl venku a pozdravil jsem je, vůbec mi na pozdrav neodpovídali. Ale mně na tom nezáleželo, protože jsem měl ve svém pokoji spoustu peněz. Ale když se to vejce rozbilo, nezahodil jsem je. A jednoho dne jsem šel do svého pokoje a znovu jsem je bezpečně slepil, potom jsem je zaklínal, jako by mohlo obstarat jídlo jako předtím. A moc jsem se divil, že obstaralo milióny řemenů. Jak jsem viděl, co dovede, zaklínal jsem je znova, aby si ty řemeny vzalo zpátky, a ono to hned udělalo. Za několik dní jsem šel ke králi a řekl jsem mu, aby přikázal svým zvoníkům, aby rozezněli zvony ve všech městech a ve všech vesnicích a řekli všem lidem, aby přišli do mého domu a najedli se atd. jako předtím, protože mi můj sběrač palmového vína, co mi dal to první zázračné vejce, poslal z Města mrtvých ještě jedno, a tohle že je ještě mocnější než to první, co se rozbilo.


Když to lidé uslyšeli, všichni přišli, a když jsem viděl, že nikdo z nich nezůstal vzadu, položil jsem to vejce doprostřed mezi ně. Potom jsem řekl jednomu ze svých přátel, aby je zaklel, aby jim to obstaralo všechno, co dovede, a pak jsem vešel do svého domu a zavřel jsem všechna okna a dveře. A když to vejce zaklel, aby obstaralo, co dovede, obstaralo jim jen milióny řemenů a hned je začalo bičovat, a tak ti, co přivedli své děti a staré lidi, si ani nevzpomněli, aby je odvedli, a sami dřív práskli do bot. Všichni královi pochopové byli těmi řemeny důkladně vymrskáni a také všichni králové. Mnoho z nich uteklo do buše a mnoho z nich tam zahynulo, zejména staří lidé a děti, a taky mnoho mých přátel zahynulo a pro ty ostatní bylo moc těžké dostat se domů a za hodinku před mým domem už nezbyl žádný z nich.


Když tyhle řemeny viděly, že se všichni lidé rozutekli, tak se všechny (řemeny) shromáždily na jednom místě a udělalo se z nich vejce jako dřív, ale to – k mému úžasu – okamžitě zmizelo. Ale ten velký hladomor dosud vážně doléhal na všechny části města. A když jsem uviděl, že každý den začíná umírat mnoho starých lidí, svolal jsem ostatní starší města, co tam zůstali, a řekl jsem jim, jak bychom mohli učinit hladomoru konec. Učinili jsme hladomoru konec takto: Obětovali jsme dvě kuřata, 6 oříšků kola, jednu láhev palmového oleje a 6 hořkých oříšků kola. Potom jsme ta kuřata zabili a dali jsme je do rozbitého hrnce, načež jsem tam nasypali oříšky kola a nalili jsem do toho hrnce olej. Oběť měla být přinesena Nebi na nebesích.

Ale kdo přinese oběť Nebi na nebesích?

Nejdříve jsme si zvolili jednoho z králových pochopů, ale ten tam nechtěl jít; pak jsme vybrali jednoho z největších chudáků ve městě, ale ten taky odmítl jít. Nakonec jsme vybrali někoho z králových otroků, aby odnesl do nebes oběť Nebi, které je starší než Země, a Nebe přijalo oběť s potěšením. Ta oběť ovšem znamenala, že Země přiznává, že je mladší než Nebe. Ale když ten otrok přinesl oběť do nebes a dal ji Nebi, pak se on (otrok) nedostal ani na půl cesty zpátky na zemi a už se spustil hustý déšť, a tak tomu otrokovi bubnovaly těžké kapky na kůži. A jak docházel k městu, chtěl se před tím deštěm schovat. Ale vůbec nikdo ho nechtěl pustit do svého domu. Všichni si mysleli, že je odnese taky k Nebi (ten otrok), jako odnesl Nebi oběť, a měli strach.


Ale když pak ten déšť pravidelně padal a padal celé tři měsíce, tak nakonec přestal i ten hladomor.

1Piják palmového vína


1AMOS TUTUOLA


5Jak vypadá záhadná nestvůra


6Nechoďte za neznámými krasavci!


6Vraťte údy, komu patří,


6aneb


6Majitelé dostanou zpět údy, jež si pronajal kompletní pán


6Pán o tělo kratší


7Otec bohů by měl zjistit, kde je náčelníkova dcera


7Ta dívka za to nemůže, že šla s panem Lebkou


7Myslela, že je to kompletní pán


8Kde žije pan Lebka a jeho početná rodina


8Náš člověk v Lebkovic domě se dává do práce


9Kupředu za novými úkoly


9Zpátky k Lebkovům


11Na cestě do neznáma


12Tři dobré bytosti vzali na sebe naše starosti:


12Buben, Zpěv, Tanec


13„Cestujte vzduchem“


13Průchod zakázán – do Města mrtvých obchůzka bušem


15Ostrov stínů


16Malé ryby, také ryby


19Na cestě do Nebeského města, odkud není návratu


22Co dělá Matka Věrnost v bílém domě


23Náš život u Matky Věrnosti v bílém domě


24My a Rudí lidé v Rudém městě


28Neviditelný Nevolník


30Neviditelný Nevolník na frontě


31My a moudrý král ve městě, kam jsme přišli omylem s vrahem králova syna


32Já a můj sběrač palmového vína ve Městě mrtvých


34Žádný z mrtvých není tak mlád, aby mohl zaútočit


34Mrtvé děti na pochodu do Města mrtvých


35Nedotýkejte se příšerných oblud, byť i do pytle chycených!


35Jsme u cíle – je těžké zdravit se navzájem, těžší je popisovat se navzájem a nejtěžší je dívat se na sebe navzájem


36Cestovat bušem je nebezpečné a cestovat po cestě mrtvých je ještě nebezpečnější


37Žena i muž v žaludku hladové potvory


39My a horští duchové na neznámé hoře


39Vidět horské duchy nebylo nebezpečné, ale tančit s nimi bylo velice nebezpečné


40Příčiny hladomoru


40Kdo si vezme myš?


41Jedno vejce uživilo celý svět


41Neklidný život doma


42Zaplať, co mi dlužíš, vyzvracej, cos snědl!


42Ale kdo přinese oběť Nebi na nebesích?



.

